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THE  REVISED PROCLAMATION OF SOUTHEREN

NATIONS, NATIONALITIES, AND PEOPLES’ REGINAL

STATE FINACIAL ADMINSTRATION PROCLAMATION

PREAMBLE

WHERAS, it has become necessary to revise the South

Nations, Nationalities, and Peoples’ Regional Government

Financial Administration proclamation, to render effective

and efficient the budget preparation, collection and

payment of public money, maintenance of accounts,

internal audit and the management of public resource and

debt by alleviating the problems encountered in the

implementation of the proclamation during the period in

which it was in force.

WHERAS, To render more effective the system

of public administration it has become necessary

to implement the outcome of the studies carried

out under South Nations, Nationalities and

Peoples’ Regional Government financial

administration reform program.

16 ›mT q$_R 2
Hêú ከጥቅምት 30 ቀን 2002

16th Year No2
Hawassa novemb.9//2009
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bdb#B B/@éC½ B/@rsïCÂ ?ZïC KLL ?g

mNGST xNq{ 51 N;#S xNq{ 3(ሀ) m\rT

y¸ktlW ¬W©*LÝÝ

KFL xND

-Q§§

1 x+R R:S

YH “xêJ ytššlW ydb#B B/@éC½

B/@rsïCÂ?ZïC KLልE mNGST yÍYÂNS

xStÄdR xêJ q$_ረ 128/2002; tBlÖ l!-qS

YC§LÝÝ

2 TRÙ»

የ”l# xgÆB l@§ TRg#M y¸s-W µLçn

bStqR bz!H xêJ WS_ Ý(

1) ”መስተዳድር ም/ቤት” ¥lT ydb#B B/@éC½

B/@rsïCÂ ?ZïC KLል mNGST

መስተዳድር ም/ቤት nW½

2) ”KLL” ¥lT ydb#B B/@éC½ B/@rsïCÂ

?ZïC KLL nW½

3) ”KLል mNGST'' ¥lT ydb#B B/@éC½

B/@rsïC ?ZïC KLል mNGST nWÝ

4) ”b!é” XÂ ”yb!é `lð” ¥lT XNdQdM

tktl# ydb#B B/@éC½ B/@rsïCÂ ?ZïC

KLል mNGST yÍYÂNSና ኢኮኖሚ ልማት b!é

XÂ yb!éW `§ð nW½

5) ”ymNGST mS¶Ã b@T” ¥lT ¥N¾WM

bkðL wYM bÑl# bKLl# mNGST bjT

y¸tÄdR mS¶Ã b@T nW½

6) #b›YnT yts- XRÄ¬; ¥lT yKLl#

mNGST kgNzB l@§ b:” wYM bxgLGlÖT

mLK bh#lT wYM bÆl Bz#wgN SMMnT

wYM kl@lÖC MNôC y¸qblW ¥ÂcWM

XRÄ¬ nW½

NOW THEREFORE,in accordance with article 51(3)

(A) of the constitution of the South Nations,

Nationalities and Peoples’ Regional State it is here by

proclaimed as follow.

PART ONE

GENERAL

1. Short Title

This proclamation may be cited as the Revised

Southern Nations, Nationalities, and Peoples’

Regional State Financial administration

proclamation No 128/2009

2. Definitions

In this proclamation unless the context requires

other wise:

1. “Executive Council” means Southern

Nations, Nationalities, and Peoples’ Regional

State Executive council;

2. “Region” means Southern Nations,

Nationalities, and Peoples’ Regiona.

3. “Regional State” means Southern Nations,

Nationalities, and Peoples’ Regional State;

4. Bureau and Head of Bureau” means the

Bureau of Finance and Economic

Development and Head of Finance and

Economic. development Bureau.

5. “Public body”  means any organ of the

Regional Government which is partly or

wholly financed by Government allocated

budget

6. “Aid in kind” means any assistance received

by the Regional Government under a bilateral

or mutual agreement, or from other sources

that is received in the form of goods or

services or any other form other than money;
Page 1768 of 2280



FINACIAL ADMINSTRATION PROCLAMATION

5

7. “Approval” means any authorization of

Regional State council to pay money out of the

consolidated fund;

8. “Budget subsidy” means the annual

budgetary amount provided by the federal

government to the regional government also

it provided to local administrative levels by

the regional government.

9. “Capital Expenditure” means out lay for

the acquisition of or improvements to fixed

assets, and includes expenditures made for

training  consultancy services and research;

10. “Commitment” means as obligation that

becomes a liability if and when the terms of

existing contracts, agreements of laws are

met;

11. “Person” means a natural or juridical

person.

12. “Grace Period” means the thirty (30) days

commencing Hamle of the Ethiopian calendar

during which invoices received for activities of a

capital project carried out in the  previous fiscal

year shall be paid from the previous fiscal year’s

capital budget appropriation,

13. “Consolidated Fund” means public moneys

that are on deposit at the credit of any public

body where the bank account has been

opened by the Bureau  of Regional Finance

and Economy development on behalf of the

Regional state under this proclamation; all

public money held in kind;

7) #¥}dQ; ¥lT kt-”llW fND §Y

lmKfL y¸ÃSCL bKLl# MክR b@T

y¸s_ ¥ÂcWM SLÈN nW½

8) ”ybjT DUF” ማለት yØd‰L mNGST

lKLl# mNግST ፣ የKLl# mNግST

በተዋረድ በሥሩ  ላሉ ለአSተዳደር

እርከኖች y¸s-W ›m¬êE ybjT DUF

ማለት nW½

9) ”yµpE¬L wÀ” ¥lT Ì¸ hBT

l¥FራT wYM l¥ššL wÀ y¸drG

£œB s!çN½ ለመካከለኛና ለረጅም ጊዜ

የሰው ኃይል ስልጠና½lMRMR Xና lMKR

xgLGlÖT y¸drgWN wÀ Y=M‰L½

10)”GÁ¬” ¥lT bWL½ bSMMnT wYM

bHG ytmlkt$T h#n@¬ãC s!àl#

y¸f-R `§ðnT nW½

11) ”ሰው” ማለት የተፈጥሮ ወይም በሕግ

የሰውነት መብት የተሠጠው አካል ነው፡፡

12)”የችሮታ ጊዜ” ማለት ባለፈው የበጀት

ዓመት ከተከናወነ የካፒታል ኘሮጀክት ጋር

በተያያዘ የቀረበው የክፍያ ጥያቄ ካለፈው

ዓመት የካፒታል በጀት ላይ የሚከፈልበት

ከሐምሌ 1 ቀን ጀምሮ ያለው የV ቀናት ጊዜ

ነው፡፡

13)”yt-”ll ፈንድ” ¥lT bz!H xêJ

m\rT b¥ÂcWM bKLl# mNGST

mS¶Ã b@T SM bKLl# ÍYናንSና

ኢኮኖሚ ልማት b!é btkftW yÆNK

£œB WS_ wYM bmNGST m¼b@èC

µZÂ gb! ytdrg yKLl# mNGST gNzB

፤ XንÄ!h#M b›YnT ytgß XRÄ¬ nW½
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14. “Under taking  currency shifting” means

transferring the money deposited in

revolving fund of the government to the

allowed government office or in its name to

other beneficiary body.

15. “Disbursement” means the release of any

public money from the consolidated fund to

the public body or any other organ to which

the budget is approved

16. “Expenditure” means payment made to a person

or organization who has the right to receive such

payments in accordance with the contract entered

in to by the public body or any other obligation to

pay;

17. “Fiscal Year” means the period beginning

Hamel 1st and ending Sene 30th of the Ethiopian

calendar;

18. “Other Receivables” means any amount

awing  to the Regional Government other

than a tax or penalty on tax;

19. “Public Money” means all money belonging

to the regional Government received or

collected  (or received) by the Bureau of

Finance and Economy Development or by

any official of the Regional Government or

by any person authorized to received and

collect such money on behalf of the Regional

Government and includes;

14) ”ygNzB ZWWR mf[M” ¥lT bt-

”llW fND WS_ ytqm-WN

ymNGST gNzB ltfqdlT ymNGST

mS¶Ã b@T wYM btfqdlT ymNGST

mS¶Ã b@T SM ll@§ t-”¸ xµL

¥St§lF ¥lT nW½

15) ”KFÃ” ¥lT kt-”llW fND kt§lfW

gNzB §Y bq_¬ ltfqdlT ymNGST

mS¶Ã b@T wYM btfqdlT ymNGST

mS¶Ã b@T SM ll@§ t-”¸  xµL

bqrbW ¥Sr© msrT gNzB mS-T ¥lT

nW½

16) ”wÀ” ¥lT ymNGST m¼b@èC bgb#T

WL wYM ÆlÆcW yKFÃ GÁ¬

msrT ktfqd§cW bjT b§Y gNzb#N

ymqbL mBT §lW sW wYM DRJT

wÀ xDR¯ mKfL nW½

17) ”ybjT ›mT” ¥lT k/Ml@ 1 XSk

sn@ " qN ÃlWN g!z@ nW½

18) ”l@lÖC tsBœb! £œïC” ¥lT kGBR XÂ

kmqÅ bStqR lKLl# mNGST l!kfL

y¸gÆ ¥ÂcWM gNzB nW½

19) ”ymNGST gNzB” ¥lT ፋይናንስና

ኢኮኖሚ ልማት ቢሮ wYM b¥ÂcWM

yKLl# mNGST b!é ¼ÆlSLÈN /መ/ቤት

wYM ¥ÂcWM bKLl# mNGST SM

gNzB lmqbL wYM lsBsB SLÈN

yts-W sW wYM xµL ytqblW

wYM ysbsbW ¥ÂcWM yKLl#

mNGST gNzB s!çN y¸ktl#tN

Y=M‰LÝ(
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a. Special funds of the regional government

and the in come and revenue from them.

b. Revenues of the regional Government.

c. Money received by the Regional

Government or any public body as loans or

as assistance under bilateral or multilateral

agreements or from other sources;

d. Aid in kind,

e. “Budget subsidy from federal Government.

f. Revenue from municipality.

20. “Regional State Council” means the

council of Southern Nations, Nationalities

and Peoples’ Regional state council;

21. “Public property”  means all property

except public money and Land belonging to

the Regional Government.

22. “Remission” means the discharge or release

from taxes, penalties or other receivables due to

the regional Government;

23. “Security” means Something given or

pledged to secure a financial promise or a

financial obligation and includes a treasury

bill a note or a bond;

24. “Sinking Fund” means a fund

invested to repay a long-term debt,

replace fixed assets or for any other

public purpose determined by regulation

issued by the executive council.

25. “Special Purpose” means an activity of the

regional government which in accordance with

legislative authority is carried out by earmarked

public money;

h. yKLl# mNGST L† £œïC XÂ kXnz!h#

y¸g" gb!½

l. yKLl# mNGST gb!ãC½

/. yKLl# mNGST wYM ¥ÂcWM

ymNGST mS¶Ã b@T bÆlh#lT wgN

wYM bÆlBz# wgN SMMnT wYM

kl@lÖC MNôC bBDR wYM b:RÄ¬

y¸ÃgßW gNzB½

መ. b›YnT y¸g" XRÄ¬½

\. kØd‰L mNGST y¸§K ybjT DUF½

r. ከማzጋጃ ቤቶች የሚገኝ ገቢ½

20) ”የክልል mNGST ምክር ቤት” ¥lT የደቡብ

ብሔሮች፣ ብሔረሰቦችና ሕዝቦች ክልል መንግሥት

ምክር ቤት ማለት ነው፡፡

21) ”ymNGST NBrT” ¥lT kmNGST gNzBÂ

mÊT bStqR yKLl# mNGST hBT yçn

¥ÂcWM NBrT nW½

22) ”MHrT” ¥lT GBRN½ mqÅN wYM

l@lÖC tsBœb! £œïCN m¥R wYM

nÉ ¥DrG nW½

23) ”yêsTÂ snD” yÍYÂNS ”L k!ÄN wYM

yÍYÂNS GÁ¬N lmf[M y¸s_ wYM

y¸ÃZ ዋስትና s!çN½ yGM© b@T snDN½

ytSÍ snDNÂ ïNDN Y=M‰L½

24) ”y_¶T fND ¼s!n!k!NG fND¼” ¥lT brJM g!z@

XNÄ!mlS ytwsdN BDR lmKfL½ Ì¸

NBrèCN lmtµT wYM yKLl# መስተዳድር

ም/ቤት b¸ÃwÈW dNB l¸wsnW ltly ›§¥

XNÄ!Wል x!NvST¼tlYè XNÄ!qm_ y¸drG

gNzB nWÝÝ

25) ”ytly ›§¥” ¥lT bHG bts- SLÈN

m\rT tlYè b¸ÃZ ymNGST gNzB

y¸kÂwN yKLL mNGST tGÆR nW½
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26. “Budget Transfer” means the authorized

movement of funds in approved budget from

one public body, head, subhead, one process

to an other or one program another project or

item to an other.

27. “Write-off” means the cancellation from the

books of accounts, of receivables of obligations due

to the regional Government;

28. “Bulk Budget” means the budget to be given

to offices or Administrative levels with out being

identified or allocated in expenditure budget centre,

type and account.

29. “Government expenditure Program” means

the 3 years expenditure plan in which the

government ensures effective expenditure

administration by showing expected

development form the expense and by allocating

the money its gets from various sources to sector

offices which have prior consideration getting

activities.

30. “Government Investment Program” means the

active and efficient expenditure administration

ensuring the 34 years plan in which government

allocates money that it gets from various sources

to prior attention getting development plan in

program and project level by showing

development out comes expected from

Investment.

26) ”የበጀት ZWWR” ¥lT ከመንግስት መ/ቤት

ወደ ሌላ መንግስት መ/ቤት፣ kxND የስራ

ሂደት ወደ ሌላ የስራ  ሂደት፣ ከአንድ

ፕሮግራም ወደ ሌላ ፕሮግራም፣ ከአንድ

ፕሮጀክት ወደ ሌላ ፕሮጀክት½ እና ከአንድ

የ£œB mdB wd l@§ የ£œB mdB

y¸drG ytfqd ybjT ZWWR nW½

27) ”:Ä m\rZ” ¥lT yKLl# mNGST

tsBœb! £œïCN½ GÁ¬ãCN½ wYM l@§

YgÆ¾L _Ãq&ãCN k£œB mZgB m\rZ

nWÝÝ

28) ”ጥቅል በጀት'' ማለት ለመ/ቤቶች  ወይም

ለአSተዳደር እርከኖች በወጪ ማ:ክል በበጀት

አይነትና በወጪ ሂሳብ ሳይለይ¼úYdldL

የሚሰጥ በጀት ነው

29) ”የመንግስት ወጪ ፕሮግራም'' ማለት

መንግስት ከተለያዩ ምንጮች የሚገኘውን

ገንዘብ ቅድሚያ ትኩረት ለሚሰጣቸው

ተግባሮች በሴክተር መ/ቤት፣ በስራ ሂደትና

በፕሮግራም ደረጃ በመደልደል ከወጪW

የሚጠበቀውN የልማት ውጤቶች በማመልከት

ውጤታማ የወጪ አSተዳደር የሚረጋግጥበት

የሶስት አመት የወጪ እቅድ ነው፣

30) ”የመንግስት ኢንቨስትመንት ፕሮግራም ''

ማለት መንግስት ከተለያዩ ምንጮች

የሚገኘውን ገንዝብ ቅድሚያ ትኩረት

ለሚሰጣቸው የልማት እቅድ በፕርግራምና

በፕሮጀክት ደረጃ በመደልደል

ከኢንቨስትመንቱ የሚጠበቁ የልማት

ውጤቶችን በማመልከት ቀልጣፋና ውጤታማ

የወጪ አSተዳዳር የሚረጋገጥበት  የሶስት

አመት የኢንቨስትመንት ወጪ እቅድ ነው፣
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31. “Out come based budget allocation” means the

budget shall which is based on outcome rather

than Input.

32. “Signing on Implementation contract

agreement document” means the under taking

of prior signing on negotiation contract

agreement document with Finance and Economy

development offices in each level regarding

development outcomes that administrative levels

and sector offices achieve from the bulk budget

they receive

33. “Excess Expenditure” means expenditure in

excess of the budget approved or appropriated or

the budget allocated through budget transfer;

34. “Consolidated fund” means the government

account which income and expenditure action

takes place.

35. “Government debt” means the obligation that

the region government has foretasted  as a

guarantor the loan if borrowed from with in the

country or the loan it took through treasury

documents.

36. “Direct Advance” means borrowing by entering

in to a loan agreement with the lender and not by

issuing securing .

37. “Supplementary Budget” means a budget approved in

situations where the revenue budget appropriated for

activities of the Government to be carried out in a fiscal

year is not sufficient or where a budget is required for an

activity of the Government to which budget is not

appropriated or where the expenditure budget appropriated

for any activity is not sufficient.

31) ”ውጤት ላይ የተመሰረተ የበጀት አደላደል''

ማለት በግብአት ላይ ሳይሆን በውጤት ላይ

የተመሰረተ የበጀት DRš ማለት ነው::

32) “የአፈፃፀም ውል ስምምነት ሰነድ መፈራረም”

ማለት በየደረጃው የሚገኙ የአSተዳdር

እርከኖችና ሴክተሮች መ/ቤቶች ለሚወSዱት

ጥቅል በጀት የሚያገኙትን የልማት ውጤቶ

ች ምንምን እንደሆኑ በቅድሚያ በየደረጃው

ካሉ ከፋይናንስና ኢኮኖሚ ልማት መ/ቤቶች

ጋር በመግባቢያ ውል ስምምነት ሰነድ ላይ

የሚፈፀመው መፈራረም ማለት ነው::

33) “kbjT b§Y ytdrg wÀ” ¥lT kidqW

XÂ ktfqdW bjT wYM bbjT

ZWWR ktmdbW ygNzB m-N b§Y

wÀ ¥DrG nW::

34) “yt-”ll £úB” ¥lT ymNGST gNzB

gb!Â wÀ y¸drGbT ymNGST £úB

nW::

35) “ymNGST :Ä” ¥lT yKLl# mNGST

khgR WS_ bq_¬ bmbdR wYM

bêSTÂ snìC x¥µ"nT ywsdW

BDR wYM êSTÂ ygÆbT GÁ¬

nW::

36) “bq_¬ mbdR” ¥lT bêSTÂ snìC

x¥µ"nT úYçN kxbÄ¶W

URb¸drG yBDR SMMnT gNzB

bBDR mWsD nW::

37) “t=¥¶ bjT” ¥lT bbjT ›mt$

lmNGST S‰ãC ¥Sf[¸ያ ytfqdW

ygb! bjT bqE úYçN s!qR wYM bbjT

›mt$ ywÀ bjT ÃLtfqdlT

ymNGST S‰ b¥U-Ñ wYM

ytfqdW bjT bqE Ælmçn# MKNÃT

y¸fqD bjT nW::
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38. “Macro economy and fiscal Frame work”

means the region’s total economy and

finance possession Indicator that includes

the region’s total product, income and

expenditure budget and goods and services

price state.

39. “Internal Audit” is an independent and

objective assurance and consulting activity

designed to add value and improve an

organizations portions which helps an

organization accomplish its objective by

bringing in a systematic and disciplined

approach to evaluate effectiveness of risk

management, control and governance

process;

40. “Inspection” means all encompassing work

process that is to be implemented by

government office leaders and workers and

the one desired in a manner to control

exposure and to give balanced approval and

a system enabling to achieve the goal of the

office mission.

3. Gender Reference

The provisions of this proclamation set out

in the masculine gender shall also apply to

the feminine gender.

4. Scope of Application

This proclamation applies to all Regional

public bodies.

38) “የማይክሮ ኢኮኖሚ ፊዚካል ማዕከፍ”

¥lT የክልሉ አጠቃላይ ኢኮኖሚና ፋይናንስ

ይዞታ አመልካች ሲሆን የክልሉ አጠቃላይ

ምርት ገቢና ወጪ በጀት፣ ዕቅድና አገልግሎት

ዋጋ ይዞታዎችን ይጨምራል፡፡

39) “yWS_ åÄ!T” ¥lT lmNGST m¼b@T

t=¥¶ Xs@T b¸f_R XÂ ymNGST

mS¶Ã b@t$N yS‰ XNQS”s@ ¥ššL

b¸ÃSCL xµ*“N y¸qr} nÉ XÂ

glLt¾ yçn ¥rUgÅ XÂ yMKR

xgLGlÖT ymS-T tGÆR s!çN½

tU§+nT y¸¬YÆcWN XNQS”s@ãC

b¸gÆ lmM‰T½lmöÈ-R XÂ

l¥StÄdR ytzrUWN yWS_ ቁ__R

SR›T Wጤ¬¥nT lmgMgM b¸ÃSCL

SLT XÂ Ä!SPl!N Xytm‰ mS¶Ã b@t$

›§¥WN GB XNÄ!ÃdRS y¸ÃGZ nW::

40) “ኢንስፔክሽን” ¥lT h#l#N yS‰ £dT

የሚዳስስ s!çN½ bmNGST m¼b@T yS‰

xm‰R XÂ s‰t®C tfÚ¸ y¸çN½

tU§+nTN lmöÈ-R XNÄ!h#M ¸²ÂêE

yçn ¥rUgÅ lmS-T b¸ÃSCL

xµ*“N y¸qr} XÂ ymS¶Ã b@t$N tL:÷

kGB l¥DrS y¸ÃSCL SR›T nW::

33.. የየፆፆታታ

በዚህ አዋጅ ውስጥ ለወንድ ፆታ የተገለፀው

ለሴት ፆታ ያገለግላል፡፡

44.. ytfÚ¸nT wsN½

YH xêJ tfÚ¸ y¸çnW በክልሉ

mNGST mስሪያ b@èC §Y nWÝÝ
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5. `§ðnTÂ t-ÃqEnT½

yXÃNÄNÇ ymNGST mS¶Ã b@T yb§Y

`§ð yz!H xêJÂ bxê° m\rT

y¸wጠ#Tን dNïCÂ DNUg@ãC b`§ðnT

b¸m‰W mS¶Ã b@T WS_ Ñl# bÑl#Â

btgb!W mNgD tGÆ‰êE mçÂcWN

b¥rUg_ rgD ኃላፊነት xlbTÝÝ

KFL h#lT

yÍYÂNS `§ðnT

6 yÍYÂNSÂ x!÷ñ¸ L¥T b!é `§ðW

SLÈNÂ `§ðnT

yÍYÂNSÂ x!÷ñ¸ L¥T b!é

`§ðW!

1) yKLl# mNGST ÍYÂNS bxGÆb# S‰ §

Y mêl#N ÃrUGÈL½Yk¬t§L½xSf§g!

çñ s!ÃgßW ymNGST mስሪያ b@èCN

y£úB XNQS”s@ åÄ!T እንዲደረግ

ያደርጋል ½

2) bKLL mNGSTÂ bxStÄdR XRkñC

mµkL y¸drgWN yÍYÂNSÂ yðSµL

GN"nT Ym‰L½ÃStÆB‰L½

tÈ_mW S‰ §Y mê§cWN

ÃrUGÈL½

3) ymNGSTN hBT bTKKL bS‰ §Y

l¥êL y¸ÃSCL y:QD xzg©jT½

yhBT DLDLÂ  ybjT xmÄdB

SR›T S‰ §Y XNÄ!WL ÃdRUL½

5. Responsibilities and Accountabilities

The head of every public body is accountable

to the executive council of the Region for the

responsibility to ensure that the provisions of

this proclamation and of Regulations issued

pursuant to this proclamation are fully and

properly implemented by the public body for

which he or she is responsible.

PART TWO

FINANCIAL RESPONSIBILITY

6. Powers and Duties of the Head of the

Bureau of Finance and Economic

Development.

The Head of the Bureau finance and

Economic Development shall have duty to:

1. Supervise inspect and monitor the

finance of Regional government; and

conduct audit of public bodies, if it

deems necessary;

2. Lead, coordinate and ensure

harmonization of the fiscal relations

between Regional government and local

governments.

3. Ensure that systems are established for

planning, allocating resources and

appropriation of budge which  enable

proper utilization of public rescores;

Page 1775 of 2280



FINACIAL ADMINSTRATION PROCLAMATION

12

4. Prepare Regional Government budget as well

as the budget subsidy to be granted to local

governments based on the formal approved by

the Regional state council make disbursements

based on the budget appropriated;

5. The government shall issue detail directives

that lead all finance activities indicated in the

proclamation.

6. Oversee the internal audit functions of public

bodies and develop appropriate standards of

work and conduct for application through out

all public bodies internal audit functions;

develop internal control standards, assist in

building the capacities of the internal audit;

7. Monitor measures taken in accordance with

internal audit reports, submit annual reports on

the findings of internal audit to the

Administrative council and monitor the

implementation of decisions of the council.

8. Monitor and evaluate the execution of budget

and submit biannual  report to the

administrative council on the performance of

budget.

9. Raised the awareness of the public with regard

to budget administration and execution;

10. Establish a system which renders cash

management effective and Economical;

4) yKLL mNGSt$N ›m¬êE bjT

XNÄ!h#M bKLL MKR b@T b¸[DqW

qmR msrT lxStÄdR XRkñC

y¸s-WN ybjT DUF

ÃzU©L½btfqdW bjT msrT

ygNzB ZWWR¼KFÃ Yf{¥L½

5) bz!H xêj btmlkt$ yÍYÂNS S‰ãC

h#l# ymNGSTN  yÍYÂNS ±l!s!ãC

y¸m„ ZRZR mm¶ÃãCN ÃwÈL½

6) bmNGST mS¶Ã b@èC WS_

y¸kÂwnWN yWS_ åÄ!T S‰ bb§YnT

Ym‰LÝÝ lWS_ åÄ!T xs‰R tfÚ¸nT

y¸ñ‰cW tgb! yçn# yS‰ dr©Â ySn -

MGÆR mm¶ÃãCN XNÄ!h#M yWS_

q$__R SR›T dr©ãCN ÃwÈL½yWS_

åÄ!èCN xQM YgnÆL½

7) yWS_ åÄ!T ¶±RTN xfÚ[M

Yk¬t§L½yWS_ åÄ!TN ¶±RT

yMRm‰ G"T y¸ÃúY ›m¬êE

¶±RT lKLL mStÄdR M¼b@T

ÃqRÆL½ bMKR b@t$ y¸s-WN Wún@

xfÚ[M Yk¬t§L½

8) ybjT xfÚ[MN Yk¬t§L½

YgmG¥L½ bySDST w„ SlmNGST

bjT xfÚ[M ¶±RT XÃzUj lKLL

mStÄdR MKR b@T ÃqRÆL½

9) SlmNGST bjT xStÄdRÂ xfÚ[M

~Brtsb# GN²b@ XNÄ!Ãg" ÃdRUL½

10) ymNGST _Ê gNzB xStÄdR

W-@¬¥ XÂ x!÷ñ¸ÃêE XNÄ!çN ¥DrG

y¸ÃSCL SR›T YzrUL½
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11. Maintain the account of the Regional

government; submit annually and when

ere necessary to the administrative

council a report on the financial activities

and cash position of the Regional

government.

12. Build the capacities of Regional and

Local government public bodies in the

administration of public finance.

7. Responsibilities of Head of Public

Bodies

1. Head of public bodies have the duty to

ensure that all of the resources for which

they are responsible are used for proper

and approved proposes and that they are

used in the most economical, efficient

and effective way.

2. With out demitting the generality the

generality of the provisions of sub-article

(1) of this Article, the financial

responsibility of heads of public bodies

shall include but are not limited to;

a) The Finance administration

system shall be laid down without

by passing the finance system that

the Bureau laid sown or to lay

down, Ensure working system is

properly applicable.

11) ymNGSTN £úB YY²L½yKLL

mNGSTN yÍYÂNS KNWNÂ ygNzB

Yø¬N  y¸ÃúY -Q§§ mGlÅ

by›mt$Â ÆSflg g!z@ h#l# lKLL

MKR b@T ÃqRÆLÝÝ

12) bmNGST ÍYÂNS xStÄdR rgD

yKLLÂ yxStÄdR XRkN ymNGST

mS¶Ã b@èCN xQM ymgNÆT tGÆR

ÃkÂWÂLÝÝ

7 ymNGST mS¶Ã b@èC yb§Y `§ðãC

`§ðnT

1) ymNGST mS¶Ã b@èC yb§Y `§ðãC

b`§ðn¬cW SR y¸gßW ymNGST

hBT ltgb! XÂ xGÆB ÆlW ymNGST

xµL lidq ›§¥ BÒ mêl#N XNÄ!h#M

x-”qÑ q$-ÆN ½B”TN XÂ

W-@¬¥nTN bkFt¾ dr© l!ÃSg"

b¸CL mNgD mfiÑN y¥rUg_

`§ðnT xlÆcWÝÝ

2) bz!H xNq{ N;#S xNq{ xND

btmlktW x-”§Y xg§l{ úYwsN

ymNGST mS¶Ã b@èC yb§Y

`§ðãC yÍYÂNS `§ðnT

y¸ktl#TN Y=M‰LÝÝ

h¼ ቢሮው የዘረጋው ወይም የሚዘረጋው

የፋይናንስ አስተዳደር ሳይጣስ bmS¶Ã

b@t$ WS_ yÍYÂNS xStÄdR

SR›T YzrUl#½ytzrUW yxs‰R

SR›T bTKKL mS‰t$N

ÃrUGÈl#½
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l¼ bmS¶Ã b@t$ ytÌÌmW yWS_ åÄ!T

SR›T tgb!Â bqE ysl-n ysW `YL

ÃlW mçn#N½ yWS_ åÄ!TN

bnÉnT½W-@¬¥½f-NÂ x!÷ñ¸ÃêE

bçn mNገD ¥kÂwn#N ÃrUGÈl#½

/¼ bm¼b@t$ ytzrUW yWS_ q$__R

SR›T XÃNÄNÇ s‰t¾  `§ðnt$N lYè

¥kÂwN y¸ÃSCL xSf§g! yS‰ KFFL

ytdrgbT mçn#N½ tgb!W SL-Â

Ãgß# XÂ ClÖ¬ Ã§cW s‰t®C

mmdÆcWN ÃrUGÈL½

m¼ wQ¬êE XÂ xGÆB ÃlW xSt¥ማ"

yÍYÂNS mr©Â TN¬n@

mzUjt$NÂ ms‰=t$N ÃrUGÈL½

P¼ ymS¶Ã b@t$ y£sB ¶±RT bg!z@

sl@ÄW msrT lÍYÂNS b!é `§ðW

m§k#N ÃrUGÈL½ by›mt$ m=rš

ymS¶Ã b@t$ £ሳB zGè bêÂW

åÄ!tR XNÄ!mrmR ÃdRUL½

T/ ymS¶Ã b@t$ s‰t®C yÍYÂNS

xStÄdR xê°N½ xê°N msrT

b¥DrG y¸wÈWN dNBÂ mm¶Ã

XNÄ!h#M ytzrUWN yxs‰R SR›T

bmktL tGÆ‰cWN ¥kÂwcWN½

yWS_ åÄ!T g!z@WN -Bö mfiÑN

ÃrUGÈl#½

s¼ የb!é `§ðW b¸ÃwÈW mm¶Ã

msrT ›m¬êE bj¬cWN xzUJtW

ÃqRÆl#½

¹¼ ym¼b@t$N yS‰ PéG‰M bmgMgM

y_Ê gNzBN F§¯T XÂ FsT :QD

ÃqRÆl#½

b) Ensuring that the internal audit system is

appropriately staffed with trained and

qualified manpower and that the infernal

audits are carried out efficiently,

effectively and economically;

c) Ensuring that sufficient numbers of

appropriately trained employs are affined

to perform discrete function such that

proper separation is main trained  in the

internal control system;

d) Ensuring that timely, relevant and

reliable financial information analysis is

prepared and disseminated;

e) Ensuing that the financial report of the
public body is submitted to the head of
the Bureau of finance and economic
development  on the due date, closing the
accounts of the public body at the end of
the fiscal year and submitting the same to
the auditor general for audit;

f) Ensuring that the employees of the public

body are reforming their duties in

compliance with this proclamation, the

regulation and Directive issued pursuant

to this proclamations laid dawn in

accordance with this proclamation; and

that the internal audit is carried out

timely;

g) Preparing their annual budget in
accordance with the directive issued by
the head of Bureau of finance and
economic development;

h) Submitting the cash requirement and cash

flow prepared based on the evaluation of

the public body’s program;
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i) Take appropriate measures in accordance

with the report of the internal audit.

3 Each government office had shall have

responsibility of ensuring the application of

this proclamation and provisions issued in

line with this law are fully and properly

functionalized.

8. Responsibilities of Internal Audit

1. The internal audit of public bodies shall be

responsible for;

a) Conduction internal audit at specific
intervals to evaluate the performance
of the public body and to ascertain
that public money and public
property are use for intended
purposes and submitting audit reports
to the head of public body and to the
head of the Bureau of finance and
economic development, follow-up
measures taken based on audit
findings;

b) Developing audit programs and audit
procedures which are specifically
designed to meet the requirements of
the public body;

c) Developing a monitoring system
which will; at regular internals, test
and report to management and the
head of finance and economic
development Bureau on the public
body’s compliance with the
applicable internal and external
directives and procedures; and,

q¼ bWS_ åÄ!T ¶±RT btmlktW

msrT xSf§g!WN XRM© YwSÄl#½

3) እያንዳንዱ የመንግስት መስሪያ ቤት የበላይ

ኃላፊ ይህ አዋጅና በአዋጁ መሠረት የወጡ

ደንቦችንና መመሪያዎችን በኃላፊነት የሚመራው

መስሪያ ቤት ውስጥ ሙሉ በሙሉ እና

በተገቢው መንገድ ተግባራዊ መሆናቸውን

በማረጋገጥ ረገድ ኃላፊነት አለበት፡፡

8 yWS_ åÄ!T

1 yXÃNÄNÇ ymNGST mS¶Ã b@T

yWS_ åÄ!T y¸ktl#T `§ðnèC

Yñ„¬L½

h¼ ym¼b@t$N yS‰ Kên@ lmgMgM

XNÄ!h#M ym¼b@t$ gNzBÂ NBrT

btgb!W mNgD _QM §Y mêl#N

l¥rUg_ btwsn g!z@ L†nT åÄ!T

ÃdRUL½ yåÄ!t$N ¶±RT lmS¶Ã

b@t$ yb§Y `§ðÂ lb!é `§ðW

ÃqRÆL½bG"t$ msrT XRM©

mwsÇN ÃrUGÈL½

l¼ ymNGST mS¶Ã b@t$N F§¯T btlY

y¸Ãàl# yåÄ!T PéG‰äC

ÃzU©L½

/¼ bmNGST mS¶Ã b@T WS_ xGÆB

Ã§cW የWS_Â yW+ mm¶ÃãCÂ

SR›èC MN ÃHL tfÉ¸ እንደሆኑ

btwsn yg!z@ L†nT lmmzNÂ

lmS¶Ã b@t$ yb§Y XÂ lb!é `§ðW

¶±RT l¥QrB y¸ÃSCL SR›T

ÃzU©L½ XÂ
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d) Advising management, at regular

intervals, on its internal practices and

controls and on whether they are efficient

and economical.

2. The Government shall endow heads and staff

of internal audit with legal protection against

any persecution because of performance of

their duties.

PART THREE

COLLECTION ANDDEPOST OF

PUBLIC MONY

9. Consolidated Fund

1. There shall be one consolidated fund in

to which all public money shall be paid

except that otherwise allowed by law.

2. The Bureau shall record aid in kind in the

consolidated fund based on the

information it obtains from the concerned

public body.

3. The consolidated fund shall be
maintained and administered by the
Bureau of finance and economic
development.

4. The Bureau may open, in the name of any

public body, bank accounts for the

deposit of public money and order the

closing of the same, such accounts shop

form part of the consolidated fund.

m¼ ymS¶Ã b@t$ yxs‰R SR›T XÂ

yWS_ q$__R qLÈÍ½ W-@¬¥Â

x!÷ñ¸ÃêE lmçn# btwsn yg!z@

L†nT lmS¶Ã b@t$ yb§Y `§ð MKR

YsÈLÝÝ

2 yWS_ åÄ!T `§ðÂ ÆlÑÃãC bz!H xêJ

ytsÈcWN `§ðnT bmwÈ¬cW

MKNÃT y¸dRSÆcWN ¥ÂcWNM

t}:ñ lmk§kL mNGST _b” ÃdRUL½

KFL îST

ymNGST gNzB SlmsBsBÂ gb!

Sl¥DrG

9. yt-”ll fND

1) btly h#n@¬ XNÄ!qm_ bHG

ktfqdlT bStqR ymNGST gNzB

h#l# gb! y¸drGbT xND yt-”ll

fND Yñ‰LÝÝ

2) b!éW k¸mlk¬cW ymNGST
mS¶Ã b@èC y¸ÃgßWN mr©
m\rT b¥DrG b›YnT yts-
XRÄ¬ êU bt-”ll fND WS_
YmzGÆLÝÝ

3) b!éW yt-”llWN fND YY²L½

ÃStÄD‰LÝÝ

4) b!éW b¥N¾WM ymNGST mS¶Ã

b@èC SM ymNግST gNzB

y¸qm_bT yÆNK £œB l!kfT

YC§L½ yz!H ›Ynt$M yÆNK £œB

yt-”llW fND xµL YçÂLÝÝ
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10 ymNGST gNzB xsÆsB ½

1) bHG µLtfqd bStqR ¥ÂcWM

ymNGST gNzB msBsB xYÒLMÝÝ

2) ¥ÂcWM ymNGST gNzB Ãl

ÍYÂNSና ኢኮኖሚ ልማት b!é ?UêE

drs" l!sbsB አYCLMÝÝ

3) ¥ÂcWM ymNGST gNzB XNÄ!qbL

wYM XNÄ!sbSB SLÈN yts-W

sW b!éW b¸ÃwÈW mm¶Ã

m\rT gNzB ytqblbTN XÂ gb!

ÃdrgbTN drs" mZGï YY²LÝÝ

11. ymNGST gNzB Sl¥Sqm_ ½

1) bt-”llW fND WS_ bmmZgb#

bz!h# XNdtqm- k¸ö-R b›YnT

k¸g" :RÄ¬ bStqR ¥ÂcWM

ymንግST gNzB በፋይናንስና ኢኮኖሚ

ልማት ቢሮ SM bt-”ll fND

WS_ YqmÈLÝÝ

2) ltly ›§¥ bt-”ll fND

WS_ ytqm- gNzB lz!h# ›§¥

XNÄ!WL b¸fQdW xêJ

m\rT wÀ çñ Ykf§LÝÝ

10. Collection of public money

10. Collection of public money

1. No public money shall be collected except

when authorized by law.

1. No public money shall be collected
without the use of the official receipts of
the finance and economic development
Bureau.

2. Every authorized person who collects or
receives public money shall deposit the
public money so collected in to the
consolidated  fund and dip a record of
receipts and deposits of it in the form and
manner prescribed directives issued by the
Bureau of finance and economic
development.

11. Deposits of Public Money

1. All Public money shall be deposited in

the consolidated fund to the audit of the

Bureau, except aid in kind which shall

be recorded in the consolidated fund and

there fore deemed to be deposited.

2. Money paid in to the consolidated fund

for a special purpose may be paid out of

the constipated fund according to the

proclamation which established the

special purpose.
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12. wlD½

bb!éW wYM b¥ÂcWM ymNGST

mS¶Ã b@T SM ወይም በተከፈቱ የባንክ

ሂሣቦች ውስጥ በሚገኝ ተቀማጭ ገንዘብ

ላይ ባንኩ ወለድ ሊከፍል ይችላል፡፡ ዝርዝሩ

ሚኒስተር መሥሪያ ቤቱ በሚዘረጋው

አሠራር መሠረት ይመጽማል፡፡

KFL x‰T

:ÄN Slm¥R½ Slm\rZ XÂ Sl

L† L† KFÃãC

13. y:Ä MHrT

1) yKLl# መስተዳdር ምክር ቤት bqE

MKNÃT mñ„N s!ÃMNbT kb!éW

b¸qRBlT xStÃyT m\rT

k¥N¾WM GBR½ bz!h# §Y

k¸kfL wYM ktkfl wlD +MR

MHrT l!ÃdRG YC§LÝÝ

2) yKLl# መስተዳድር ምክር ቤት bqE

MKNÃT s!Ãg" ¥ÂcWNM l@lÖC

tsBúb! £úïCN XNÄ!h#M bz!h# §Y

ktkfl wYM k¸kfL wlD +MR

MHrT l!ÃdRG wYM MHrT

y¥DrG SLÈn#N Ñl# bÑl# wYM

bkðL lb!é `§ðW l!s_ YC§LÝÝ

14. MHrT y¸drGÆcW h#n@¬ãC

1) በz!H አዋጅ bxNq{ 13 btdnggW

m\rT y¸drG MHrT bÑl#

wYM bkðL½ bgdB wYM ÃlgdB

çñÝ(

12. Interest

The Bank shall pay interest on money

deposited in all accounts held by it in the

name of the bureau or public body.

The detail shall be implemented in

accordance with the work structure to be laid

down by the office of the ministry.

PART FOUR

REMISSIONS, WRITE-OFFIS,

FEESAND CHARGES

13.Remissions

1. The executive council of the region may

for good cause remit any other

receivable and any interest paid or

payable on it accordance with

recommendation of finance and

economic development Bureau.

2. The executive council of the region may,

for good cause remit any tax, inducing

any paid or payable on it or delegate

such power in whole or in part to the

head of finance and economic

development Bureau.

14.Conditions for Remissions

1. A remission of the types provided under

Article 13 of this Proclamation may be

total or partial or conditional or

unconditional and may be granted.
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ሀ¼ ¬Kስ½ wYM mqÅ l@lÖC

tsBœb! £œïCN l¥SgÆT g#Ä†

lKS ktm‰½ Ks# ktjmr wYM

kmjm„ bðT½

l¼ ¬KS½ mqÅ wYM l@lÖC tsBœb!

£œïC bFRD xfÚ[M kmkf§cW

bðT wYM ktkfl# b“§½

/¼ ¬KSN wYM l@lÖC tsBœb!

£œïCN y¸mlkT ¥ÂcWM g#Ä†

wYM g#Ä×C s!ñ„Â ymKfL

`§ðnTN y¸ÃSkTl# h#n@¬ãC

kmDrœcW bðT l!s_ YC§LÝÝ

2) bz!H xNq{ MHrT ytdrgW btkfl

GBR §Y s!çN½MHrT ytdrgW

gNzB m-N GBR kÍ† lwdðT

k¸kFlW GBR UR XNÄ!µµS YdrULÝÝ

15.. MHrT ytdrglTN :Ä ¶±RT

Sl¥DrG

bz!H xêJ wYM bl@§ b¥ÂcWM xêJ

m\rT bxND ybjT ›mT WS_

MHrT ytdrglT :Ä b!éW b¸s-W

mm¶Ã m\rT bbjT ›mt$

y¸qRbW ymNGST £œB WS_ t-

”lÖ ¶±RT YdrULÝÝ

a) Before, after or pending any suit for the

recovery of the tax penalty or other

receivable in respect of which the remission

is granted;

b) Before or after any payment of the tax,

penalty or other receivable has been made or

enforced by process or execution; and

c) With respect to a tax or other receivable in

any particular case or class of cases and

before the liability for it arises.

2. Where a remission granted in accordance

with this Article is on tax paid, the amount

of tax remitted shall be set-off against the

tax payable by the tax payer in future tax

years.

15. Reporting of Debt Remissions

Debt remissions made with in ascertain

fiscal year under this or any other

proclamation shall be included in a

government account and reported in

accordance with directives that the bureau

issues.
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1166. :ÄN Slm\rZ½

1 lKLl# mNGST mGÆT ÃlbT ¥ÂcWM

tsBœb! £œB½ mf[M ÃlbT GÁ¬½

wYM yYgÆ¾ል _Ãq& wYM y-Í

ymNG|T NBrT bÑl# wYM bkðL

Sl¸srZbT h#n@¬ yKLl# መስተዳdር

ም/ቤት dNB l!ÃwÈ YC§LÝÝ

YHM ደNB Ý(

h. ¥N¾WM tsBœb! £œB½ GÁ¬
wYM yYgÆ¾L _Ãq&
y¸srZÆcWN mmz¾ãC ½

l. ¥N¾WM tsBœb! £œB½ GÁ¬

wYM yYgÆ¾L _Ãq& km\rz#

bðT mà§T ÃlÆcW h#n@¬ãC

mf[M y¸gÆWN |n(|R›T½

/. የt\rz# tsBœb! £œïCN½

GÁ¬ãCNÂ yYgÆ¾L _Ãq&ãCN

b¸mlkT mÃZ y¸gÆcW

mr©ãCÂ mZgïC½

m ymNG|T NBrT b¸-ÍbT g!z@

kmZgB XNÄ!srZ l¥DrG mà§T

ÃlÆcWN h#n@¬ãC½

\. bTnT½ bFsT wYM bl@§ tf_éxêE

MKNÃT y¸ÆKN :” êU kmZgB

y¸\rZbTN mmz¾ y¸Ã-”LL

l!çN YC§LÝÝ

2 y¥N¾WM tsBœb! £œB½ GÁ¬ wYM

yYgÆ¾L _Ãq& m\rZ ktfqdW bjT

§Y ymqnS W-@T y¸ÃSkTL

b¸çNbT g!z@ :ÄW l!\rZ y¸ClW

bbjT xêJ bwÀ bjT ytÃz s!çN

BÒ nWÝÝ

16. Write-offs

1. The executive counsel may issue regulation

regarding the writing-off of all or part of any

receivable or obligation due to the Regional

Government such regulation may prescribe.

a) the criteria for determining whether any

receivable, obligation or claim nay be

written-off,

b) the requirements to be met and the

procedures to be followed before any

receivable obligation or claim may be

written-off,

c) the information and records to be kept in

respect of receivable obligations and

claims that are written-off,

d) the conditions under which public

property lost may be written-off; and

e) the manner in which goods lost due to

depletion, leakages or any other natural

cause may be written-off.

2. No receivable obligation or claim the

writing-off which would result in a charge to

an appropriation shall be written-off unless

the amount written-off is included as a

budgetary expenditure in an appropriation

proclamation.
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3 y¥N¾WM tsBœb! £œB½ GÁ¬

wYM l@§ YgÆ¾L _Ãq& m\rZ

yKLl# mNGST :ÄWN l¥SmlS

wYM lmsBsB ÃlWN mBT

xYgDBMÝÝ

4 ¥N¾WM bz!H xêJ m\rT  bbjT

›mt$ WS_ ytsrz tsBœb! £œB½

GÁ¬ wYM l@§ yYgÆ¾L _Ãq&

bbjT ›mt$ ymNGST £œB WS_

t-”lÖ ¶±RT mdrG xlbTÝÝ

፲፯. y:”Â yxgLGlÖT KFÃãC ½

1) yKLl# መስተዳdር ምKR ቤት ymNግST

mS¶Ã b@èC l¸ÃqRb#T :”½ l¸s-#

xgLGlÖT XÂ lxgLGlÖT mSÅãC

y¸ÃSkFl#TN êU LK b¸mlkT dNB

l!ÃwÈ YC§LÝÝ

2) bz!H xNq{ N;#S xNq{ ፩ ytzrz„TN

g#Ä×C btmlkt bl@§ xêJ L† SLÈN

yts- kçn bN;#S xNq[# ytmlktW

tfÚ¸ xYçNMÝÝ

KFL xMST

bjT

18. ›m¬êE bjT

yXÃNÄNÇN ybjT ›mT yKLL

mNG|T gb!½ wÀÂ lxStÄdR

XRkñC y¸s-WN ybjT DUF

XNÄ!h#M ywÀWN x¹ÍfN y¸ÃúY

bjT bKLl# MKR b@T XÂ btêrD

byxStÄdR XRkN MKR b@èC

YiD”LÝÝ

3. The writing-off any receivable obligation

or claim does not affect any right of the

federal Regional Government of collect

or recover the receivable, obligation or

claim.

4. Any receivable obligation or claim

written-off under this proclamation

during a fiscal year shall be reported in

the public account for that year.

17. Fees and Charges

1. The executive council may issue

regulation with respect to fees and

charges levied by public bodies for

providing goods, services or use of

facilities.

2. Sub-Article (1) of this Article shall not

apply where a law provides specific

authority for the matters described

therein.

PART FIVE

BUDGET

18. Annual Budget

The budget for each fiscal year which

comprises the Regional Government

revenue, expenditure and subsidy to the

Administrative  Hierarchy. as well as the

financing of the budget shall be approved

by the state council and Administrative

councils.
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19. Macro-economic and Fiscal Framework

1. Head of Bureau shall annually submit to

the executive council Regional

Government’s macro-economic and

fiscal framework. Such framework shall

cover three consecutive years and

contain.

a)  estimates of all revenue to be raised

during each fiscal year classified per

main revenue item;

a. estimates of expenditure for each

fiscal year per each public body

segregated by recurrent and capital

expenditure;

b. estimates of recurrent and capital

expenditure segregated by economic

sector;

c. estimates of budget subsidy to

Administrative Hierarchy

d. the financing of the budget; and

e. recent years macro-economic

performance.

2. The macro-economic fiscal framework

submitted by the Head of Bureau

pursuant to sub-article (1) of this Article

shall include major macro-economic

plans.

19. y¥Ké-x!÷ñ¸Â yðSµL ¥:qF

1) የቢሮው ኃላፊ የKLl# mNG|T

y¥Ké- x!÷ñ¸Â yðSµL ¥:qF

b¥zUjT lKLl# mStÄdR MKR

b@T ¥qrB xlbTÝÝ YH ¥:qF

btk¬¬Y îST

›m¬T WS_¿

ሀ/ by›mt$ l!sbsB y¸ClWN gb!

GMT bêÂ êÂ ygb! MNôC

bmlyT½

ለ/ bXÃNÄNÇ ymNG|T m|¶Ã

b@T wÀ l!drG y¸ClWN gNzB

GMT bmdb¾ XÂ bµpE¬L wÀ

bmlyT½

ሐ/ ymdb¾ XÂ yµpE¬L wÀãCN

bKF§t-x!÷ñ¸ bmlyT½

መ/ lxStÄdR XRkñC XÂ lkt¥

xStÄdéC y¸s-WN ybjT

DUF½

ሠ/ ywÀWN x¹ÍfN XÂ

ረ/ yQRB g!z@ÃT y¥Ké- x!÷ñ¸

xfÉiäcN y¸ÃúY mçN xlbTÝÝ

2) bz!H xNq{ N;#S xNq{ xND

btdnggW m\rT bb!éW `§ðW

tzUJè y¸qRbW y¥Ké-x!÷ñ¸Â

yðSµL ¥:qF êÂ êÂ yçn# y¥Ké-
x!÷ñ¸ :QìCN Ãµtt mçN

xlbTÝÝ
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20. y¥Ké x!÷ñ¸Â yðSµL ¥:qF

XÂ y›m¬êE bjT xzg©jTÂ

xq‰rB |R›T

1 yb!éW `§ðW y¥Ké-x!÷ñ¸Â yðSµL

¥:qF XÂ y›m¬êE bjT xzg©jTÂ

xq‰rB |R›T YqRÉLÝÝ

2 bz!H xNq{ N;#S xNq{ xND m\rT

y¸qriW y›m¬êE bjT xzg©jTÂ

xq‰rB |R›T b!ÃNS y¸ktl#TN

l!YZ YgÆLÝÝ

ሀ/ bbjT ›mt$ WS_ l!sbsB

YC§L tBlÖ y¸gmtWN ¥ÂcWM

ymNG|T gNzB½

ለ/ yKLL mNG|TN ybjT ›mt$N

ymdb¾ XÂ yµpE¬L wÀ GMT½

ሐ/ lxStÄdR XRkñCÂ lkt¥
xStÄdéC y¸s-WN ybjT
DUF½

መ/ ybjT ›mt$N ywÀ x¹ÍfN½

21. yበጀት xq‰rB |R›TÂ የበጀት

È¶Ã ½

1) b!éW የ3 ዓመት የመንግስት ወጪ

ፕሮግራምና የመንግስት ኢንቨስትመንት

ፕሮግራም አቀራረብ ስርዓት ይዘረጋል

ወይም ይመሰርታል፡፡

2) yb!é `§ðW lXÃNÄNÇ ybjT _Ãq&

m\rT l!çN y¸gÆWN kFt¾WN

ywÀ bjT  m-N YwSÂLÝÝ

20. Format for Macro-economic and Fiscal

Framework and Annual budget

Preparations and Submissions.

1. The Head of Bureau establish the formal

for macro-economic and fiscal framework

and annual budget submissions.

2. The format to be established pursuant to

sub-article (1) of this Article shall at least

contain:

a) estimates of all revenue expected to be

raised during the fiscal year to which

the budget relates;

b) estimates of recurrent and capital

expenditure for that fiscal year;

c) budget subsidy to be granted to local

governments and city adminstration;

d) proposals for financing the budget for

that fiscal year.

21. Budget submission system and budget

ceilings.

1. The Bureau shall lay or establish the 3

years government expenditure program

and government investment program

submission system.

2. The Bureau head shall consult with

administrative council and decide on the

highest expenditure budget amount that

can be base for each budget demand.
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3) b!éW xGÆB µlW ymNGST አካል UR

bmmµkR የአSተዳደር እርከኖችና ባለበጀት

መ/ቤቶች ለሶስት አመትና ዓመታዊ በጀት

የሚያስፈልUቸውን ከፍተኛውን የወጪ በjት

መጠን /ጣሪያ የሚወሰንbት  የበጀት ጥያቄ

xq‰rB |R›T YqRÉልÝÝ

4) b!éW xGÆB µlW ymNGST አካል UR

bmmµkR በውጤት የተመሰረተ የበጀት

አደላደልና የአፈፃፀም ውል ስምምነት

ሰነድ መፈራረም ስርዓት ይዘርጋል።

5) የክልሉ መስተዳደር ም/ቤት በውጤት ላይ

የተመሰረተ የበጀት አደላደልና የአፈፃፀም

ውል ስምምነት ሰነድ መፈራረM |ርዓት

በተመለከተ ደንብ ያወጣልÝÝ

22 bjTN Sl¥{dQÂ Sl¥œwQ

1. yb!é `§ðW

ሀ/ ltk¬† የbjT ዓመት

y¸ÃSfLgWN bjT lKLl#

mStÄdR MKR b@T ÃqRÆLÝÝ

ለ/ bKLl# MKR b@T bmgßT

bKLl# mStÄdR MKR b@T

tdGæ Slt§kW bjT ¥B‰¶Ã

YsÈLÝÝ

2. y›mt$ bjT XSk /Ml@ 0፭ qN

bydr©W iDöÂ tdLDlÖ m-ÂqQ

xlbTÝÝ

3. The Bureau shall consult with concerned

government body and devise the system of

deciding on highest expenditure budget

amount or ceiling determining budge

demand which is necessary for offices 3

years annual budget.

4. Bureau shall consult with concerned

government body and lay down the out

come based budget allocation and

implementation contract agreement

document signing system.

5. The region administrative council shall

issue a regulation concerning on the out

come based budget allocation and

implementation contract agreement

document signing system.

22. Budget Approval and Notification

1. The Head of the Bureau shall annually;

a) submit to the executive council the

budget projection for the coming

fiscal year;

b) provide justifications on the budget

endorsed by the executive council to

the state council of the Region.

2. The annual budget shall be approved and

allocated until Hamele 15;
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23. yበjT ZWWR½

1) kmdb¾ bjT wd µpE¬L bjT

¥²wR YÒ§LÝÝ

2) ከካፒታል በጀት ወደ መደበኛ በጀት

ማዛወር አይቻልም፡፡

3) የዝውውር ዝውውር መፈፀም

አይቻልም።

4) የሳጥን ዝውውር lxND g!z@ BÒ

ሊፈቀድ የሚችል ሲሆን ዝርዝሩ

በመመሪያ ይወሰናል፡፡

5) ከመደበኛ በጀት ወደ መደበኛ በጀት

ማዛወር ይቻላል፡፡ ዝርዝሩ በመመሪያ

ይወሰናል፡፡

24. bmNGST mS¶Ã b@T WS_

y¸drG ybjT ZWWR ½

1) yb!é `§ðW Ý-
h¼ bmNGST mS¶Ã b@T WS_

mdb¾ bjTN b¸mlkt$ ywÀ
mdïC WS_ ybjT ZWWR
l¥DrG½

l¼ bxND ymNGST mS¶Ã b@T

WS_ bjTN kxND µpE¬L

PéËKT wd l@§ yµpE¬L

PéËKT l¥²wR½

/¼ xSqDä Æl#T ›m¬T ltfqd

XÂ bbjT ›mt$ bjT §LtÃzT

yµpE¬L PéËKT q¶ GÁ¬ãCN

¥Sfi¸Ã y¸WL bjT lxSfፃ¸

m¼b@t$ ktfqd µpE¬L bjT

l¥²wR½

23. Budget Transfer

1. Transfers shall be allowed from the

recurrent budget to the capital budget.

2. No transfers shall be allowed from the

capital budget to the recurrent budget.

3. It is impossible to transfer from
transferred budget.

4. The transfer of money box can be allowed

only for once. The detail shall be

determined by the directives.

5. It is possible to transfer ordinary budget to

other ordinary budget. The detail shall be

determined by the directive.

24. Budget Transfers within Public

Bodies

1. The Head of Bureau is hereby

empowered to:

a. transfer funds within items of

expenditure of the recurrent budget:

b. transfer budget from one capital

project to another within a public

body;

c. transfer the budget approved for

capital expenditure of the public

body to finance pending obligations

of a project approved in previous

years for which no budget is

allocated in the current fiscal year;
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m¼ bxND ymNGST mስሪያ b@T WS_
Ãl# m¼b@èC s!ê¦Ç wYM s!nÈ-
l# bjt$N kxNÇ wd l@§W
l¥zêwR ½

ሠ/ kxND ነባር yµpE¬L ßéjKT wd

l@§ ለሴክተሩ በጸደቀለት የመንግስት

ወጪ ፕሮግራም ወይም የመንግስት

ኢንቨስትመንት ፕሮግራም ውስጥ

የተጠቃለለና የብቃት ግምገማ

ያልተደረገለት አዲስ yµpE¬L ßéjT

l¥zêwR SLÈN ts_è¬LÝÝ

2) yb!é `§ðW bz!H xNq{ N;#S xNq{

1 yts-WN |LÈN bWKLÂ xGÆB

§lW ymNGST m¼b@T yb§Y `§ð

l!s_ YC§LÝÝ

25 bmNGST mS¶Ã b@èC mµkL

y¸drG ybjT ZWWR

1 xND ymNG|T m|¶Ã b@t

ytfqdlTN mdb¾ bjT y¥Y-

qMbT çñ s!g" yb!é `§ðW

bjt$N wd l@§ m|¶Ã b@T

l¥zêwR YC§LÝÝ

2 yb!é `§ðW b¸ktl#T MKNÃèC

yxND mNG|T m|¶Ã b@T

µpE¬L bjT wd l@§ mNG|T

m|¶Ã b@T yµpE¬L bjT

XNÄ!zêwR l!fQD YC§LÝÝ

d) transfer the budget when organs under a

public body merge or split.

e) The power is given to it in order to

transfer the new capital project which is

not included in the ratification in the

government investment program from

once exciting capital project to other

new sector,

2. The Head of Bureau may delegate the

appropriate head of public body to

exercise the power vested in him under

sub-article (1) of this Article.

25. Budget Transfers between Public

Bodies

1. The Head of Bureau may authorize the

transfer of funds from the capital budget of

one public body to the capital budget of

another public body under the following

conditions.

2. The Head of Bureau may authorize the

transfer of funds from the capital budget of

one public body to the capital budget of

another public body under the following

conditions:
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h¼ bxND ymNG|T m|¶Ã b@T WS_

ÃU-mWN yµpE¬L bjT X_rT

l¥”lL bbjT ›mt$ ll@§

ymNG|T m|¶Ã b@T ytfqd XÂ

_QM §Y ÃLêlN yµpE¬L bjT

b¥zêwR m-qM xSf§g! s!çNÂ

YHM t=¥¶ bjT ÃSflgW qdM

s!L ltfqd yµpE¬L PéjKT

mçn# s!rUg_½

l¼ xSqDä Æl#T ›m¬T ltfqd XÂ

bbjT ›mt$ bjT ÃLtÃzlT

PéjKT q¶ GÁ¬ãC ¥Sf[¸Ã

y¸WL bjT _Ãq& yqrb XNdçn½

/¼ bmNGST mS¶Ã b@T yidq ymêQR

lW_ wYM yS‰ `§ðnT ¥ššÃ

bmdrg# MKNÃT ybjT ZWWR

¥DrG xSf§g! çñ s!g"½

26 km-ÆbqEÃ bjT Sl¸drG

ybjT ZWWR

b›mt$ ybjT xêJ ytqm-W ¥ÂcWM gdB

XNdt-bq çñ b|‰ §Y §lW bjT ›mT

y|‰ XNQS”s@ bÈM xScµ*Y yçnÂ y›mt$

bjT b¸zUJbT g!z@ ÃL¬sb t=¥¶ gNzB

s!-yQ wYM ÆlfW ybjT ›mT lqrb :”

wYM lts- xgLGlÖT ÃLtkfl :Ä mñ„

s!rUg_ XÂ bmStÄdR MKR b@T s!fqD yb!é

`§ðW lm-ÆbqEÃ ktÃzW bjT WS_

bt=¥¶ lt-yqW  wÀ y¸çN bjT ¥²wR

YC§LÝÝ

a) where a deficiency in one public

body’s capital budget can be met by

an offsetting transfer from another

public body’s capital budget approved

for that fiscal year provided that the

capital budget receiving additional

funds is a previously approved capital

budget;

b) where a budget is requested to finance
pending obligations of a project
approved in previous yeas for which
no budget is allocated in the current
fiscal year.

c) When budget transferring  is

necessitated do to the modification of

the structure ratified in government

office or work responsibility,

26. Transfer from Contingency Budget

Emergency expenditures may be provided on

the authority of the Head of Bureau by transfer

from the provision for contingency budget,

subject to any limitations for contingency

budget, subject to any limitations imposed by

the budget proclamation for the current fiscal

year, where additional funds are requested on

the basis that they are urgently required for the

current year’s operations and could not have

been foreseen in the annual budget or when it

is ascertained that payments are not effected

for goods supplied and services rendered in the

previous fiscal year.
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27 lDNgt¾ wÀ Sl¸drG ybjT

ZWWR ½

አጣዳፊና ድንገተኛ ሁኔታዎች ሲከሰቱ
ከላይ በአንቀጽ ፳፭ የተጠቀሰው
እንደተጠበቀ ሆኖ ከማንኛውም የመንግሥት
በጀት ምንጭ ከተያዘው በጀት የክልሉ
መስተዳድር ምክር ቤት የበጀት ዝውውር
እንዲደረግ ሊፈቅድ ይችላል፡፡ ዝውውሩም
በፋይናንስና ኢኮኖሚ ልማት መስሪያ
ቤቶች ተፈፃሚ ይደረጋል፡፡

28 t=¥¶ bjT

yKLl# MKR b@T yKLl# mStÄdR
MKR b@T y¸ÃqRbWN yWún@ /œB
msrT b¥DrG t=¥¶ bjT
l!fQD YC§LÝÝ

29 yybbjjTT mm{{ddQQ mmzzGGyyTT

yKLl# MKR b@T y›mt$N bjT úÃ[DqW

s!qR MKR b@t$ y›mt$N bjT XSk!Ã[DqW

DrS½

1) የቢሮው ኃላፊው ÆlfW ›mT

y[dqW mdb¾ bjT byw„

Xy¬y tfÉ¸ xNÄ!çN ÃdRULÝÝ

2) qdM s!L ltfqÇ yµpE¬L

PéjKèC ¥Sfi¸Ã y¸WL

gNzB bb!é `§ðW Xytfqd

_QM §Y YW§LÝÝ

3) bz!H xNq{ N;#S xNq{ 1 XÂ 2

m\rT _QM §Y yêlW gNzB

bKLl# MKR b@T k¸iDqW

y›mt$ bjT §Y ታሣቢ ÃdRULÝÝ

27. Budget transfer for unexpected

expense

The regional government an allow the

beget transfer from any government budget

source reserved when urgent and sudden

situations encounter not with standing the

provision under Article 24 of this

proclamation.

28.Supplementary Budget

Supplementary budget appropriation may

be authorized by the State Council on the

recommendation of the executive Council.

29. Delay in Budget Approval

If the state council has not approved the

annual budget until the  beginning of the

new fiscal. Year, then until the annual

budget is approved  by the council.

1. The approved recurrent budget of the

fiscal year shall be considered by the

Head of Bureau to implemented on the

monthly basis.

2. Fund of previously approved capital

projects shall be released up on

approval by the Head of Bureau.

3. The amount disbursed pursuant to sub-

article (1) and (2) of this article shall be

considered from the annual budget to

be approved by the state council.
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KFL SDST

ymNG|T gNzB KFÃ

30 kt-”llW fND §Y KFÃ

Slmf[M

1) yKLl# MKR b@T bbjT µ§idq

bStqR kt-”llW fND WS_

KFÃ mfiM xYÒLM½

2) yb!é `§ðW µLfqd bStqR

bKLl# MKR b@T kidqW bjT §Y

KFÃ mfiM wYM yKFÃ GÁ¬

mGÆT xYÒLMÝÝ

31 yKFÃ gdB

bz!H xêJ kxNq{ ፳፫ XSk !6
btdnggW m\rT µLçn bstqR
bxNድ ybjT ›mT WS_ bbjT xê°
ltmlkt$T የመንግሥት መሥሪያ ቤቶች
እንዲከፈል በሂሳብ መደብ ተለይቶ
ከተፈቀደው የገንዘብ መጠን በላይ ክፍያ
መፈጸም አይቻልም፡፡

32 የጥሬ ገንዘብ ፍሰት እና የጥሬ ገንዘብ

ፍላጎትን ስለማቅረብ

1) b!é `§ðW የሚያወጣው መመሪያ

እንደተጠበቀ ሆኖ፣ የመንግሥት

መሥሪያ ቤት የበላይ ኃላፊ ወይም

እሱ የሚወክለው ሰው ከመሥሪያ ቤቱ

የሥራ ፕሮግራም ጋር የተጣጣመ

የመ¼ቤቱን የጥሬ ገንዘብ ፍሰት Xና

የጥሬ ገንዘብ ፍላጎት ለb!é `§ðW

ካላቀረበ በስተቀር ከተፈቀደው በጀት

ላይ ክፍያ መፈፀም አይቻልም፡፡

PART SIX
DISBURSMENTS OF PUBLIC MONEY

30. Disbursements out of the

consolidated Fund

1. No disbursements shall be made out of the

consolidated fund without the prior

authorization of the state council.

2. No expenditure or commitment of

expenditure can be incurred from the budget

approved by the state council before the

budget is allocated by the Head of Finance

and Economic development Bureau.

31. Disbursement Limits

Except as provided in Articles 23 to 26 of

this proclamation, no disbursements to public

bodies shall be made in a fiscal year which

exceeds the amounts appropriated in the

budgetary proclamation for that fiscal year.

32. Submission of Cash Flow and Cash

Requirements

1. Subject to the directives of the Head

of Bureau no disbursements shall be

made out of the approved budget

unless the head of the public body or

his authorized representative

submits to the Head of Bureau cash

flow and cash requirements.
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2) የመንግሥት መ¼ቤቱ ባቀረበው የጥሬ

ገንዘብ Fላጎት መሠረት ክፍያ እንዲፈፀም

ለባንክ ትዕዛዝ የሚተላለፈው

የመንግሥትን ገቢ እና የመንግሥት

መሥሪያ ቤቱን የሥራ ፕሮግራም

መሠረት በማድረግ ይሆናል፡፡

3) b!é `§ðW የጥሬ ገንዘብ ፍሰትና

የጥሬ ገንዘብ ፍላጎት ማቅረቢያ የጊዜ

ሠሌዳ ያወጣል፡፡

33 ግዴታ ሰለመግባት

1) በመንግሥት መሥሪያ ቤት የበላይ ኃላፊ
ወይም እሱ በሚወክለው ሰው በጽሁፍ
ካልተጠየቀ በስተቀር ለመሥሪያ ቤቱ
ከተፈቀደው በጀት ላይ ክፍያ ለመፈጸም
ግዴታ መግባት አይቻልም፡፡

2) ማÂcWM የመንግሥት መሥሪያ ቤት

በበጀት ዓመቱ ውስጥ የሚደርስ

ማናቸውንም ዕዳ ለመክፈል የሚያስችል

በቂ በጀት ካልኖረው በሰተቀር

የመንግሥት ገንዘብ ክFያን የሚጠይቅ

ስምምነት ወይም ሌላ ዓይነት ግዴታ

ውስጥ መግባት አይቻልም፡፡

3) ከዚህ በላይ በንዑስ አንቀጽ 2

የተደነገገው ቢኖርም አፈጻጸሙ ከአንድ

የበጀት ዓመት በላይ ለሚወሰድ

ፕሮጀክት የረዥም ጊዜ ውል ለመዋዋል

ለፕሮጀክቱ የመጀመሪያ ዓመት የተፈቀደ

በጀት መኖሩን ማረጋገጥ ብቻ በቂ

ይሆናል፡፡

2. Payment instructions based on the cash

flow requirement of the public body may

only be given to a bank taking into

consideration the revenue collected by the

Government and the work program of the

public body.

3. The Head of Bureau shall establish the

calendar for submission of cash flow and

cash requirements.

33. Commitments

1. No commitment shall be made against an

appropriation except by requisition of the

head of the public body or by a person

authorized by him in writing.

2. No contract or other arrangement requiring

payment shall be entered into by any public

body unless there is a sufficient

unencumbered balance from the budget to

discharge any debt that will be incurred

during the fiscal year in which the contract

or other arrangement is made.

3. Notwithstanding the provisions of sub-

article (2) of this Article, in the case of

concluding a long-term contract relating to

a project lasting for more than one fiscal

year, the ascertainment of budget

appropriation for the first fiscal year of the

project shall be sufficient.
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4) yb!é `§ðW ለእያንዳንዱ የሂሳብ መደብ

የተገባለትን የፋይናንስ ግዴታ ለመቆጣጠር

የሚያስችል ሥርዓትና ሂሳቡ የሚመዘገብበትን

አኳኋን ይወስናል፡፡

5) የመንግሥት መሥሪያ ቤት የበላይ ኃላፊ

yb!é `§ðW በሚዘረጋው ሥርዓት

መሠረት ለእያንዳንዱ የሂሳብ መደብ

የተገባለትን የፋይናንስ ግዴታ ለመቆጣጠር

የሚያስችል መዝገብ ይይዛል፡፡

34 ስለ ዕቃዎችና አገልገሎቶች የሚደረግ

ክፍያ

1) የመንግሥት መሥሪያ ቤት የበላይ ኃላፊ

ወይም እርሱ የሚወክለው መቅረብ ካለበT

የወጪ ዝርዝር ወይም የክፍያ ማረጋገጫ

በተጨማሪ ከዚህ በታች የተመለከቱት

መሟላታቸውን ካላረጋገጠ በስተቀር ክፍያ

ሊፈጸም አይችልም፡፡

ሀ¼ ክFያው የተከናወኑ ሥራዎችን፣ ወይም

የዕቃና የአገልግሎት አቅርቦትን

የሚመለከት ሲሆን፣

1) ሥራው መጠናቀቁን፣ ዕቃው

መቅረቡን ወይም አገልGሎቱ

መሰጠቱንና ዋጋው በስምምነቱ

መሠረት የተጠየቀ መሆኑን፣

ዋጋው በሰምምነቱ ካልተገለጸም

ተቀባይነት ያለው መሆኑ፣

4. The Head of Bureau shall establish the

procedures to the followed and the

manner in which records for the control

of financial commitments chargeable to

each budgetary item will be registered.

5. The head of the public body shall

maintain the records for the control of

financial commitments chargeable to

each budgetary item in a manner

prescribed by the Head of Bureau.

34. Payments for Goods and Services

1. No payment shall be made by any public

body unless, in addition to any other

voucher of certificate required, the head

of the public body or other person

authorized by him certifies:

a) in the case of a payment for the

performance of work, the supply of

goods or the rendering of services:

1. that the work has been

performed, the goods supplied

or the services rendered, and

that the price charged is

according to the contract, or if

not specified by the contract, is

reasonable;
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2) በስምምነቱ በተገባው ግዴታ

መሠረት ክፍያው የሚፈጸመው

ሥራው ከተጠናቀቁ፣ ዕቃው

ከመቅረቡና አገልGሎቱ ከመሰጠቱ

በፊት ሲሆን ክፍያው በስምምነቱ

መሠረት የተጠየቀ መሆኑን፣ ወይም

3) yb!é `§ðW በሚያወጣው ሥርዓት

መሠረት ማረጋገጫ ከመገኘቱ በፊት

ክፍያ መፈጸም ያለበት ሲሆን

ጥያቄው ተቀባይነት ያለው መሆኑን፣

ወይም

ለ¼ ማናቸውም ከዚህ ውጭ የሚደረግ ክፍያ

ሲሆን የሚከፈለው ሰው ክፍያውን

ማግኘት የሚገባው መሆኑን፡፡

2) yb!é `§ðW በዚህ አንቀጽ መሠረት

ሊሟላ የሚገባውን የማረጋገጥና የማጣራት

አፈጻጸም ሥርዓት ሥራ ላይ ለማዋል

የሚያስችል መመሪያ ሊያወጣ ይችላል፡፡

3) yb!é `§ðW በሚያወጣው መመሪያ ከሚወሰን

የገንዘብ መጠን በላይ ያለማናቸውም

የመንግሥት ገንዘብ ክFያ መፈጸም ያለበት

በባንክ ሂሳብ ገንዘብ በማስተላለፍ ይሆናል፡፡

4) የመንግሥት መሥሪያ ቤቶች ለጥቃቅን

ወጪዎች ክFያ የሚውል ገንዘብ

የሚቀመጥበት ካዝና ሊኖራቸው የሚገባ

ሲሆን፣ በካዝና ሊያሳድሩት የሚገባ የገንዘብ

መጠን yb!é `§ðW በሚያወጣው

መመሪያ ይወሰናል፡፡

2. that a payment is to be made,

under the terms of the contract,

before the completion of the

work, delivery of the goods or

rendering of the service, that the

payment is according to the

contract; or

3. that, in accordance with the

procedures prescribed by the Head

of Bureau payment is to be made

in advance of verification, that the

claim for payment is reasonable; or

b. In the case of any other payment, that

the payee is eligible for or entitled to

the payment.

2. The Head of Bureau many prescribe by directive

the procedures to be followed to give effect to

the certification and verification required by

this Article.

3.  All payments over and above the threshold to

be determined by the Head of Bureau shall be

effected by bank to bank transfer.

4. Public bodies shall maintain safe deposit

boxes in which petty cash is kept. The

amount of money to be used as petty cash

shall be determined by a directive to be

issued by the Head of Bureau
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35 ለካፒታል በጀት የሚሰጥ የችሮታ ጊዜ

በአንድ የበጀት ዓመት ውስጥ ከተከናወነ

የካፒታል ኘሮጀክት ጋር በተያያዘ የቀረበ

የክፍያ ጥያቄ የበጀት ዓመቱ ካለቀ በኋላ

ባለው የ" ቀን ጊዜ ውስጥ ከተጠናቀቀው

ዓመት የካፒታል በጀት ታስቦ ሊከፈል

ይችላል፡፡

36 የገቢ ተመላሽ

በሌሎች ሕጎች የተደረገው ገደብ እንደተጠበቀ

ሆኖ ለመንግሥት መስሪያ ቤት በስህተት ገቢ

የተደረገ ሂሳብ መኖሩ ሲረጋገጥ፣ ገንዘቡ

ለባለመብቱ ተመላሽ ሊደረግ ይችላል፣ ዝርዝር

አፈፃፀሙ በመመሪያ ይወሰናል፡፡

ክፍል ሰባት

ሥራ ላይ ያልዋለ በጀት xStÄdR

37 ሥራ ላይ ያልዋለ በጀት

1) ለበጀት ዓመቱ የተፈቀደ እና እስከ በጀት

ዓመቱ መጨረሻ ቀን ድረስ ወጪ ሳይደረግ

ወይም ሥራ ላይ ሳይውል የቀረ ሂሳብ

ሁሉ ሥራ ላይ መዋሉ ቀርቶ lKLl#

የTሬ¢ሪ ሂሳብ ተመላሽ Yደርጋል፡፡

2) ሥራ ላይ ያልዋለው የመዘጋጃ ቤት ገቢ

በቀጣዩ በጀት ዓመት ያለቀመር በበጀት

ተካቶ በክልሉ ምክር ቤት ሲፀድቅ ማዘጋጃ

ቤቱ ሥራ ላይ ያውለዋል፡፡

35. Grace Period for capital Budget

Payments of invoices in connection with

a capital project carried out in a fiscal

year may be made in the 30 days period,

after the end of the fiscal year on the

account of the capital budget of fiscal

year ending.

36. Refunds of Revenue

Without prejudice to any limitations made by

relevant laws, where it is ascertained that undue

revenue is collected by the public Body, such

amount may be paid to the rightful person by

making the necessary adjustments on the record.

The mode of implementation of this provision

shall be prescribed by directive.

PART SEVEN

MANAGEMENT OF UNSPENT FUNDS

37. Unspent funds

1. The unspent balance of an

appropriation granted for a fiscal year

shall lopes and shall be credited to the

treasury account of the bureau of

finance and Economic development..

2. The municipality shall use and implement in

function the unspent fund when it is included

in the next budgetry year with out being

considered in the next annual budget quota

and ratified by the state council.
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3) በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ

የተደነገገው ቢኖርም የእርዳታና

የብድር ሂሳብ በተጠቃለለው ፈንድ

ውስጥ ሆኖ እንደአስፈላጊነቱ ሥራ

ላይ መዋሉ ሊቀጥል ይCላል፡፡

38 የቅድሚያ ክFያ

1) yb!éW `§ð lmNG|T m|¶Ã

b@èCÂ lxStÄdR XRkñC bxND

ybjT ›mT WS_ kbj¬cW

tm§> y¸drG QDm KFÃ

l!fQD YC§LÝÝ

2) በተሰጠበት የበጀት ዓመት መጨረሻ

ያልተመለሰ፣ ያልተወራረደ፣ ወይም

ያልተተካ ማናቸውም የቅድሚያ ክፍያ

ሂሳብ በዓመቱ ከሚቀርበው የመንግሥት

ሂሳብ ጋር ተጠቃሎ ሪፖርት መደረግ

አለበት፡፡

39 Sl¥ÒÒL

¥ÂcWM yQD¸Ã KFÃ £úB XNÄ!H ÃlWN

KFÃ b¸ÃzW dNB m\rT bÑl# wYM

bkðL ÃLtkfl½ ÃLtw‰rd wYM

ÃLtmls s!çN½

1 k-#r¬ xbL bstqR yQD¸Ã
KFÃWN lwsdW sW bKLL
mNG|T k¸kfL ¥ÂcWM
gNzB½

2 yQD¸Ã KFÃWN ywsdW sW

äè እNdçn k-#r¬ xbL XÂ

bäT MKNÃT xgLGlÖT s!Ìr_

k¸fiM KFÃ bStqR lw‰ëc$

bKLL mNG|T k¸kfL ¥ÂcWM

gNzB½ §Y tqÂ> l!drG YC§LÝÝ

3. Notwithstanding the provisions of

sub-article (1) of this Article, unspent

balances of grants and loans shall be

retained in the consolidated fund for

continued use as may be necessary.

38. Advances

1. The Head of Bureau head can allow

the advance that to be returned from

their annual budget to government

office and administrative levels.

2. Every advance that is not repaid,

accounted for or recovered by the

end of the fiscal year in which it

was made shall be reported in the

public accounts for that year.

39. Set-off

Any advance or any portion of it that is not
repaid, accounted for or recovered in accor
dance with the regulation couering such
advances may be recovered.

1.Out of any money payable, except for pension

money payable by the federal Government to

the person to whom the advance was made or;

2.Where the person is deceased, out of any
money payable, except for pension money
or the sum payable when the contract is
severed due to the death of the employee,
by the Regional Government to the heirs of
that person.
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፵ ywÀ tm§>

bbjT ›mt$ WS_ yKLL mNG|T

ytqblW ¥ÂcWM½

1) ywÀ tm§>½

2) bBLÅ ytkfl gNzB tm§>½

3) btm§> £úB½ btm§> ¬KS wYM

bKFÃ §Y yêU ¥StµkÃ bmdrg#

MKNÃT y¸g" tm§> +MR½

4) yg#ÄT µœ bmkfl# MKNÃT ytgß

gNzB½ wYM

5) bmNG|T m|¶Ã b@T hBT §Y

ydrsW g#ÄT wYM k!œ‰ XNÄ!tµ

bqrb _Ãq& MKNÃT y¸g" gNzB½

qdM s!L lz!h# g#ÄY ytdrgW wÀ

wYM yQD¸Ã KFÃ £úB btÃzbT

ybjT R:S SR çñ mmZgB

xlbTÝÝ

KFL SMNT

ymNG|T :Ä XÂ

kmNG|T y¸s_ BDR

41 ymbdR |LÈN

1) bz!H xêJ bxNq{ 43 ytdnggW

እNdt-bq çñ yKLL MKR b@T

µLfqd bStqR bKLL

mNG|T wYM bKLL mNG|T

|M gNzB bq_¬ mbdR wYM

lmbd¶ÃnT y¸ÃglGL yêSTÂ

snD lmS-T xYÒLMÝÝ

40. Refunds of Expenditure

Any amount received by the Regional

Government in a fiscal year as:

1. a refund of an expenditure;

2. a refund or repayment of an overpayment;
3. a rebate, including a tax rebate or

some other price adjustment on a

payment;

4. recovery from an indemnification; or

5. a recovery under a claim for loss of or

damage to the asset of a public body;

shall be credited to the appropriation

against which the related expenditure,

advance or payment was charged.

PART EIGHT

PUBLIC DEBT AND LOAN GRANTED BY

THE GOVERNMENT

41. Authority to Borrow

1. Without prejudice to article 43 of this

proclamation no money shall be borrowed

or security issued by or on behalf of the

Regional Government without the

authorization of the State council.
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2) ቢሮ ኃላፊው bKLሉ mNG|T |M

gNzB lmbdR½ lmbd¶ÃnT

y¸ÃglGL yêSTÂ snD l¥WÈT

XÂ êSTÂ lmS-T ይችላል፡፡

42 yBDR SMMnèCN SlmfrM

yb!é `§ðW bKLL mNG|T |M

yBDR SMMnècN XNÄ!fRM ll@§

yKLL mNG|T Æl|LÈN WKLÂ

lmS-T Yች§LÝÝ

43 ymbd¶Ã sndN Slmlw_ XÂ

BDéCN Sl¥-”lL

1) yb!é `§ðW xSf§g! b¸çNbT

g!z@ kxbÄ¶W UR bms¥¥T½

h¼ yKFÃW g!z@ kmDrs# bðT ytwsdN

BDR xSqDä lmKfL½

l¼ bxND ymbd¶Ã snD ytwsdN

BDR bl@§ ymbd¶Ã mœ¶Ã

lmtµT½

/¼ xND wYM kxND b§Y yçn# BDéችN

qድä btwsd BDR WS_ wYM

bxÄ!S BDR l¥-”lL YC§LÝÝ

44 ymbd¶Ã gNzB ›YnT

bKLL mNG|T |M ytwsÇ q_¬

BDéC wYM bKLl# mNG|T |M

yw-# yêSTÂ snìC wYM êSTÂ

ytgÆÆcW GÁ¬ãC bxg¶t$ gNzB

tmLsW l!kfl# YC§l#ÝÝ

2. The Head of Bureau is only authorized to

borrow money or issue a guarantee or

securities on behalf of the Regional

Government.

42. Execution of Loan Agreements

The Head of Bureau may authorize other

officials of the Regional Government to sign

loan agreements on behalf of the Regional

Government. .

43. Loans for the Management of the

Consolidated Fund

1. The Head of Bureau may borrow money for

the efficient management of the consolidated

fund.

a. To prepay the loan before the payment

time matures.

b. To replace the loan document by other

loan Instrument.

c. To consolidated more than one loans in

former loans or new loan.

44. Currency of Borrowings

Direct advances and securities issued or

guaranteed by the Regional Government

may be denominated and repaid in the

currency of the country.

Page 1800 of 2280



FINACIAL ADMINSTRATION PROCLAMATION

37

45 yBDR GÁ¬ãC KFÃ

bKLL mNG|T wYM bKLL SM

ytwsÇ BDéC XÂ yêSTÂ snìC êÂ

gNzB bXnz!h# §Y y¸kfL wlD XÂ

yxስtÄdR wÀ kt-”llW fND §Y

y¸¬sb# çnW kz!h# ወÀ tdRgW

Ykf§l#ÝÝ

46 ¥ÒÒL

1) yb!é `§ðW mNG|T ktbÄ¶ãC

y¸kflW gNzB lXnz!H tbÄ¶ãC

mNG|T l!kFL k¸gÆW ytrUg-

:Ä UR XNÄ!ÒÒL l!drG YC§LÝÝ

2) yz!H ›Ynt$ bmNG|T y£úB ¶±RT

WS_ bGL{ tlYè mmLkT xlbTÝÝ

47 ymNG|T :Ä xStÄdR

yKLl# mStÄdR MKR b@T yKLL

mNG|TN :Ä Sl¥StÄdR½ bz!H :Ä

§Y wlD Sl¸kfLbT h#n@¬ XNÄ!h#M

lêSTÂ xStÄdR xSf§g! yçn# dNïCN

l!ÃwÈ YC§LÝÝ

48 :ÄN wYM mBTN Sl¥St§lF

1) yKLl# mStÄdR MKR b@T

h¼ yKLL mNG|T :Ä Sl¸t§lFbT½

ለ/ îSt¾ wgñC Ã§cWN mBT lKLL

mNG|T l!ÃSt§Lû Sl¸Cl#bT

h#n@¬½ dNB l!ÃwÈ YC§LÝÝ

45. Payment of Loan Obligations

The payment of the principal of, interest on,

and administrative expenses related to direct

advances and securities issued by or on behalf

of the Regional Government, is a charge on

and payable out of the consolidated fund.

46. Set-off

1. The Head of Bureau may set-off the debt owed

by creditors to the government against

confirmed debt owed by the government to

such creditors.

2. The amount to be set-off in accordance with

this Article shall be shown in the financial

report of the government.

47. Management of Public Debts

The executive council may issue regulations

necessary for the management of the public

debt of the Regional Government, the

payment of interest thereon, and for

guarantees.

48. Assignment of Rights or Debts

1. The executive council may issue
regulations for the;

a) assignment of debts of the
Regional Government;

b) assignment of rights of third
parties to the Regional
Government
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2) bz!H xNq{ N;#S xNq{ ፩ btdnggW

m\rT yKLL mStÄdR MKR b@T

b¸ÃwÈW dNB btmlktW

m\rT µLçn bStqR ¥ÂcWM :Ä

wYM mBT l!t§lF xYCLMÝÝ

49 ymNG|TN :Ä SlmmZgB

yb!é `§ðW kz!H b¬C ytzrz„TN

b¸mlkT ytàl#Â ZRZR yçn#

m²GBT YY²LÝÝ

1) bz!H xêJ btdnggW m\rT

kxgR WS_ q_¬ BDR bmWsD

XÂ yêSTÂ snìCN b¥WÈTÂ

bm¹_ bBDR ytwsdWN ygNzB

m-N½

2) bz!H ›YnT bBDR ytgßW gNzB

mglÅ½

3) bBDR ytgßWN gNzB b¸mlkT

ytkfl êÂ gNzB XÂ ወlD½

4) q_¬ BDR lmwsD XÂ yêSTÂ

snìCN k¥WÈT½ k¥StÄdR XÂ

mLî kmG²T UR btÃÃz

lMZgÆ XÂ lÍYÂNS wk!lÖC

እNÄ!h#M ll@lÖC xStÄd‰êE

xgLGlÖèC XNÄ!h#M êSTÂ

kmS-T½ k¥StÄdR XÂ btgÆW

yêSTÂ GÁ¬ m\rT kmKfL

UR btÃÃz l¸s-# xStÄd‰êE

xgLGlÖèC ytdrgWN wÀ½

2. Except as provided by regulations to

be issued pursuant to sub-article (1) of

this article no rights or debts are

assignable.

49. Records of Public Debt

The Head of Bureau shall maintain a

comprehensive and detailed record;

1. Showing all domestic and foreign

borrowings undertaken in

accordance with this proclamation

by the issuance of direct advances

and sale of securities;

2. containing a description of all

money so borrowed;

3. showing all amounts paid in respect

of the principal of and interest on

all money so borrowed;

4. showing all amounts paid to

registers, fiscal agents and others

for administrative services

relating to the issuances,

management and redemption of

direct advances, and securities,

and for administrative services

relation to the issuance,

management and payment of

guarantees;
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5. êSTÂãCN b¸mlkT

ytfqÇbTN

h#n@¬½ slêSTÂW mglÅ½ ytkflWን

m-NÂ -Q§§ yxStÄdR wÀãC

ይመዘግባልÝÝ

KFL z-"

ymNG|T gNzB x!NvST

y¥DrG |LÈN

50 ytrf fND x!NvSTmNT

yb!é `§ðW bt-”llW fND WS_

y¸gßW gNzB lg!z@W lKFÃ

y¥YflG s!çN½ YHNN gNzB yKLl#

mStÄdR MKR b@T y¸ÃwÈW dNB

XNdt-bq çñ yKLl# mStÄdR MKR

b@T tgb! ÂcW b¸§cW yêSTÂ

snìC §Y x!NvST wYM btq¥+

£úB XNÄ!qm_ l!ÃdRG YC§LÝÝ

50 y_¶T fND ¥ÌÌMÂ ¥StÄdR

1 ymStÄdR MKR b@T y_¶T fND

y¸ÌÌMbTNÂ y¸tÄdRbTN h#n@¬

YwSÂLÝÝ

2 l_¶T fND y¸ÃSfLgW gNzB

kt-”llW fND wÀ çñ

Ykf§LÝÝ

52 wd µpE¬L Slmlw_

yb!é `§ðW yKLL mNG|T yL¥T

DRJèC y¸fLgWN :Ä wd µpE¬L

lmlw_ YC§LÝÝ

5. containing authorizations, descriptions,

amounts paid and all administrative

expense registered relating to guarantees.

PART NINE

AUTHORITY TO INVEST PUBLIC

MONEY

50. Investment of Surplus Funds

Without prejudice to the regulation to be

issued by the executive council, where

money in the consolidated fund is not

immediately required for payments, the

Head of Bureau may, subject to regulations

issued by the executive council, invest such

money in eligible securities as determined

by the executive council,

51. Establishment and Management of

Sinking Fund

a. The executive council of may provide for

the creation and management of sinking

funds.

b. All money required for sinking funds

is paid out of the consolidated fund.

52. Conversion in to Capital

The Head of Bureau may convert debts

owed to the Regional Government by

public bodies into capital.
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KFL x|R

ymNG|T NBrT

53 NBrTN slmÃZÂ l¥SwgD

b?G wYM bl@§ xêJ btfqd
m\rT µLçn bStqR yKLL
mNG|T m¼b@èC NBrT l!Yz# wYM
l!ÃSwGÇ xYCl#MÝÝ

54 yNBrT _b”½ q$__R XÂ
¥SwgD

XÃNÄNÇ ymNG|T m|¶Ã b@T

yb§Y `§ð yb!é `§ðW SlNBrT

_b”፣ q$__Rና ማስወገድ b¸ÃwÈW

mm¶Ã m\rT bm|¶Ã b@t$ `§ðnT

|R y¸gßW ymN|T NBrTÝ-
1) b¸gÆ ytmzgbÂ yKTTL

|R›T ytzrUlT½

2) ተገቢው ጥበቃና እንክብካቤ
የተደረገለት፣

3) አገልግሎት የማይሰጥ ሆኖ ሲገኝ

በወቅቱ እንዲወገድ የተደረገ

መሆኑን የማረጋገጥ ኃላፊነት አለበት፣

ክፍል አሥራ አንድ
የመንግስት ሂሳብ

55 የሂሳብ ሪፖርት አዘገጃጀትና አቀራረብ

yb!é `§ðW ከመንግስት መ/ቤቶች

የሚደርሰውን የተመረመረ የሂሳብ ሪፖርትና

የማዕከላዊ ግምጃ ቤትን ሂሳብ በማጠቃለል

የKLL መንግስትን ዓመታዊ የሂሳብ

ሪፖርት አዘጋጅቶ የሚቀጥለው የበጀት

ዓመት ከመጠናቀቁ በፊት በደረጃው ለKLL

mStÄdR ምክር ቤት እና lKLl# ምክር

ቤት ያቀርባል፡፡

PART TIN

PUBLIC PROPERTY

53. Acquisition and Disposition

No public property shall be acquired or

disposed of by the Regional Government

unless it is done so in accordance with the law.

54.Records for Custody and Control

The head of each public body shall, in

accordance with directives of the Head of

Bureau, ensure control and overdone of that

public property under the custody of his public

body;

a. is properly registered and has system of

monitoring

b. is given proper care and maintenance;

c. is disposed so if no longer serves the

public body.

PART ELEVEN
PUBLIC ACCOUNTS

55. Preparation and Reporting of Accounts

The Head of Bureau shall prepare public accounts

for each fiscal year which shall embody the audited

accounts of public bodies and the audited

consolidated account of the central treasury and

submit the same to the executive council and to the

state coucil before the end of the next fiscal year.
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56 የሪፖርቱ ይዘት

በዚህ አዋጅ አንቀጽ 55 በተደነገገው መሠረት

የመንግስት ሂሳብ ሪፖርት የሚቀርበው yb!é

`§ðW በሚያወጣው መመሪያ መሠረት ሆኖ

የሚከተለውን ሊያካትት ይችላል፡፡

1) የKLL መንግስት የሂሳብ መግለጫዎች

ሀ/ የበጀት ዓመቱን የፋይናንስ እንቅስቃሴዎች½

ለ/ የተጠቃለለውን ፈንድ፣

ሐ/ የKLLመንግስትን ዕዳዎች፣ ዋስትና

የተገባባቸውና የሚጠበቁ ግዴታዎች፣

መ/ ለበጀት ዓመቱ የተፈቀደውን፣ ወጪ

የተደረገውን እና ወጪ ያልተደረገውን

የገንዘብመጠን፣

ሠ/ የጥሪት ፈንድ ካለ ይህንኑ፣

ረ/ ለxStÄdR XRkñC የተላለፈውን የበጀት

ድጋፍ፣ እንዲሁም ከበጀት ድጋፉ ታሳቢ

ሆኖ ለxStÄdR XRkñC የተሰጠውን ብድር፣

ሰ/ የልዩ ፈንዶችን ሂሳብ፣

ሸ/ የመንግስትን የፋይናንስ አቋም የሚያሳዩ

ሌሎች ሂሳቦችና መረጃዎች፣

2) የKLl# ዋናው ኦዲተር መሥሪያ ቤት

የKLL መንግስትን የተጠቃለለ ሂሳብ

መርምሮ የሰጠውን አስተያየት፣

3) አግባብነቱ በb!é `§ðW የታመነበት ሌላ

ተመሣሣይ መረጃ½

56. Contents of Public Accounts

The public accounts provided under Article 55 of  this

proclamation shall be prepared in accordance with the

directive to be issued by the Head of Finance and Economic

development Bureau. And shall include;

1. a statement of the Regional Government
which contains;

a) the financial transactions of the fiscal year,

b) the consolidated fund,

c) debt, guaranteed debt and
contingent liabilities of the Regional
Government,

d) sums appropriated, expended and unexpe

nded for the fiscal year,

e) sinking funds, if any,

f) budget subsidy transferred to the regions

as will as loans provided to the regional

governments on account of their budget

subsidy.

g) The accounts of special funds

h) Such other accounts and information as
are necessary to show, with respect to the
fiscal year, the financial transactions and
position of the Regional government.

2. The opinion of the Auditor General

concerning his examination of the

consolidated accounts of the Regional

Government; and

3. Such other information as the Head of

Bureau considered appropriate.
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57 የገንዘብ ዓይነት

የመንግስት ሂሳብ የሚያዘውና ሪፖርት

የሚደረገው በኢትዮùያ ብር ይሆናል፡፡

58 መዛግብትና ሪፖርት

1 የመንግስት መሥሪያ ቤት የበላይ ኃላፊ

yb!é `§ðW በሚያወጣው መመሪÃ

መሠረት የመሥሪያ ቤቱን ኃላፊነት

የሚመለከቱ የፋይናንስ መዝገቦችን

ይይዛል፣

2 የመንግስት መሥሪያ ቤቶች የበላይ

ኃላፊዎች የመሥሪያ ቤታቸውን

የፋይናንስ እንቅስቃሴ የሚያሳይ ወርሃዊ

ሪፖርት ለb!éW መላክ አለባቸው፣

3 yKLL s@KtR m¼b@ècÂ

yxStÄdR XRkñC y£úB

mZg!ÃÂ ¶±RT ¥Qrb!Ã g!z@

b!éW b¸ÃwÈW yg!z@ gdB

YwsÂLÝÝ

4 በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ ፫ የተገለፀው

እንደተጠበቀ ሆኖ እያንዳንዱ የመንግስት

መሥሪያ ቤት የበላይ ኃላፊ የበጀት

ዓመቱ ከተጠናቀቀ በኋላ የh#lT ወር

ጊዜ ውስጥ ሂሳቡን ዘግቶ ለb!éW

ሪፖርት ማቅረብ አለበት፡፡

5 በዚህ አንቀጽ መሠረት የሚቀርበው ሪፖርት

በብድር እና በዕርዳታ የተገኘውን የመንግስት

ገንዘብ መጠንና የገንዘቡን አጠቃቀም ጭምር

የሚያሳይ መሆን አለበት፡፡

57. Currency

The accounts of the Regional

Government shall be kept and reported in

Ethiopian Birr.

58. Records and Reports

a. The head of each public body

shall keep financial records for the

responsibilities of the public body,

in a form directed by the Bureau

head,

b. The head of each public body shall

provide to the Bureau monthly

reports showing the financial

transactions of the public body.

c. The account closing and report

presenting time shall be determined

by the Bureau of Finance and

Economic development of the region

sector offices and administrative

levels,

d. with out prejudice to the provisions

of sub-article 3 of this Article, Each

public body shall close its accounts

and report to the Bureau of Finance

and Economic development with in

two months after the and of the fiscal

year..

e. The report to be submitted in

accordance with this Article shall

include the amount received as grant

and loan and utilization of the same.
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59 የሂሳብ ምርመራ

1) b!éW የKLL መንግስትን የተጠቃለለ

የሂሳብ ሪፖርት በማዘጋጀት በዋናው

ኦዲተር ያስመረምራል፡፡

2) እያንዳንዱ የመንግስት መሥሪያ ቤት

ሂሣቡን ዘግቶ ለምርመራ ለዋናው

ኦዲተር ስለሚያቀርብበት ሁኔታ

ሥርዓት ይዘረጋል፡፡

3) ተመርማሪው የመንግስት መሥሪያ

ቤት የሂሳብ ምርመራ ሪፖርቱ በደረሰው

ጊዜ  ከሥራ አፈጻጸም ሪፖርቱ ጋር

በማቀናጀት ለሚመለከተው አካል

ሪፖርት የሚያቀርብበት ሥርዓት

ይዘረጋል፡፡

ክፍል አሥራ ሁለት

የKLL መንግስትና የxStÄdR

XRkñC የፋይናንስ ግንኙነቶች

60 የታክስ ውህደት

1) በክልሉ በየደረጃው ባሉ xStÄdR

XRkñC የሚኖረው የታክስ ሥርዓት

በክልሉ መንግሥት ታክስ ሥርዓት

መሠረት ይሆናል፡፡

2) b!éW የበኩሉን ጥናት በማድረግና

አስፈላጊውን ድጋፍ በመስጠት

የተጣጣመና አንድ ወጥነት ያለው

የታክስ ሥርዓት እንዲኖር

ሁኔታዎችን ማመቻቸት አለበት፡፡

59. Audit

a. The Head of  Bureau Shall prepare and

submit for audit the consolidated accounts of

the Regional Government to the Auditor

General

b. The Bureau shall be laid the

system in order each government office

close its account and present it to

general auditor.

c. The public body audited shall

submit to the House of Peoples

Representatives the audit report together

with its performance report of the period

within one month from the receipt of the

last year audit inspection report.

PART TWELVE

REGIONAL AND REGOLONAL

FINANCIAL RELATIONS

60. Tax Harmonization

a. Tax systems at the Regional and

administrative levels shall be

harmonized and standardized tax bases.

b. The Bureau through research and

administrative support shall facilitate

such harmonization and standardization.
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3) ቢሮው ከላይ የተመለከቱትን ለመወጣት

እንዲያስችለው የክልሉን ማይክሮ ኢኮኖሚና

ፊዚካል ሁኔታዎች መሠረት በማድረግ የታክስ

ምጣኔ ማሻሻያ ሃሣብ ያዘጋጃል፣ ሲፈቀድም

ተግባራዊ ያደርጋል፡፡

61 ሪፖርት ስለማቅረብ

1) የb!éW ኃላፊ KL§êE የመንግስት

ሂሳብ ሪፖርትን አቀራረብ እና ይዘት

ይወስናል፣ KL§êE የሂሳብ ሪፖርት

ያዘጋጃልÝÝ

2) የማክሮ ኢኮኖሚና የመንግስት

ፋይናንስ አስተዳደርን በሚገባ ለመመራት

እንዲቻል የKLL መንግስት መ/ቤቶች፣

yxStÄdR XRkN mStÄdRÂ

ykt¥ xStÄdéC yb!é `§ðW

በሚወስነው መሠረት ሪፖርት ማቅረብ

አለባቸው፣

62ስለድጋፍ በጀት አስተዳደር

1) የKLL መንግስት lxStÄdR

XRkñC የሚሰጠውን የበጀት ድጋፍ

በተመለከተ yxStÄdR XRkñC

ለKLl# መንግስት ተጠያቂነት

አለባቸው፡፡

2) ለዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1

አፈጻጸም እያንዳንዱ yxStÄdR

XRkን በዚህ አዋጅ በተደነገገው

መሠረት b!éW ከሚያወጣው

መመሪያ ጋር የተጣጣመ የፋይናንስ

አስተዳደር ሪፖርት አቀራረብ

ሥርዓት መዘርጋት ይኖርበታልÝÝ

c. Bureau shall prepare the tax

economy improving proposal basing on the

region’s micro economy and physical

conditions in order to discharge the above

mentioned responsibilities shall apply

when allowed.

61. Reporting

a. The Head of Finance and economic

development Bureau shall determine

the content and submission of Regional

financial reports of the government and

shall prepare Regional financial reports.

b. For the purposes of macro-economic

management and financial administration,

the Regional, Administrative Hierarchy

and City Administration shall Submite

report in accordance with the requirements

of the Head of finance and Economic

development Bureau.

62. Management of Budgetary Subsidies

a. Administrative levels shall have the

direct to accountability to the regional

government in cases concerning the budget

that the regional government provides

budget subsidiary administrative levels,

b. For the purposes of sub-article (1) of

this Article Administrative  Hierarchy shall

have a financial management and reporting

system consistent with the directive to be

issued by the Bureau of Finance and

Economic development in accordance with

the provisions of this proclamation.
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3) lxStÄdR XRkñC የተፈቀደው የድጋፍ

በጀት ክፍያ የሚፈጸመው ከýሮግራማቸው

ጋር አጣጥመው በሚያቀርቡት የጥሬ

ገንዘብ ፍሰት ፍላጐት መሠረት ይሆናል፡፡

4) b!éW kxStÄdR XRkñC

በሚቀርብለት ጥያቄ  መሠረት

yxStÄdR XRkñC በጀት

የማስተዳደሩን ተግባር በውክልና

ሊያከናውን ይችላል፡፡

ክፍል አሥራ ሦስት

ልዩ ልዩ ድንጋጌዎች

63 ስለመንግስት ገንዘብና ንብረት

መጥፋት

የKLl# mStÄdR MKR ቤት በሚከተሉት

ላይ ደንቦች ሊያወጣ ይችላል፡፡

1) በማናቸውም መንገድ የመንግስት ገንዘብ

ወይም ንብረት ሲጠፋ መወሰድ

ስለሚገባቸው እርምጃዎች፣

2) በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1

እንደተመለከተው ማናቸውም የጠፋ

የመንግስት ንብረት ወይም ገንዘብ

በመንግስት ሂሳብ ውስጥ ሪፖርት

የሚደረግበትን ሁኔታና ስለሚመዘገብበት

መንገድ፣

64 ጥፋቶችና ቅጣቶች

1) የመንግስት ገንዘብ ለመሰብሰብ፣ ለማስተዳር

ወይም ክፍያ ለመፈጸም በማናቸውም

የመንግስት መሥሪያ ቤት የተëመ ወይም

የተመደበ ሰው፣

c. Disbursements of budgetary

subsidies shall be made in accordance with

cash requirements submitted by

Administrative Hierarchy consistent with

their programs.

d. The Bureau may upon request

administer the budget of the Administrative

Hierarchy by delegation.

PART THIRTEEN

MISCELLANEOUS PROVISIONS

63. Losses of Public Money and Public

Property

The executive council of the Region may

issue regulations:

a. Prescribing the actions to be

taken whenever there are losses of

public money or public property;

b. Prescribing the records to be kept

and providing for the reporting in

the public accounts of every loss

referred to in sub-article (1) of this

Article.

64. Offences and Punishment

a. Every person appointed to or

employed by a public body to collect,

manage or disburse public money

who:
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ሀ. በሕግ መሠረት ሊከፈለው ከሚገባ

በስተቀር የተመደበበትን ሥራ በማከናወኑ

ማናቸውንም ክፍያ ከተቀበለ፣

ለ. የKLL መNግስትን ገንዘብ በ¥ጭበርበር

ወይም ሌላ ሰው እNዲያጭበረብር

ሁኔታዎችን በማመቻቸት የተባበረ ወይም

ያሴረ፣

ሐ. በሌላ ማንኛውም ሰው ሕጉ እንዲጣስ

ሆን ብሎ የፈቀደ፣

መ. ገቢን በመመዝገብ ወይም የምስክር

ወረቀት በመስጠት ሥራ ላይ የተሠማራ

ሆኖ ሳለ ለፈቃደኝነት በማናቸውም

መንገድ ሀሰተኛ የሆነ መረጃን በመዝገብ

ላይ ያሰፈረ፣ ሀሰተኛ የምስክር ወረቀት

የፈረመ ወይም ያzጋጀ እንደሆነ ከብር ፳፭

ሺህ በማያንስ ከብር "5 ሺህ በማይበልጥ

የገንዘብ መቀጫና ከ0 ዓመት በማያንስና

ከ0፭ ዓመት በማይበልጥ ጽኑ እሥራት

ይቀጣል፡፡

2) የመንግስት ገንዘብ ለመሰብሰብ፣ ለማስተዳደር

ወይም ክፍያ ለመፈጸም በማናቸውም የመንግስት

መሥሪያ ቤት የተሾመ ወይም የተቀጠረ ሰው

ማንኛውንም ክፍያ ለማስቀረት ወይም መጠኑን

ለማሻሻል ወይም ሕግ መጣሱን በሚመለከት

የሚቀርቡ የክስ አቤቱታዎችን ለማስቀረት በቀጥታ

ወይም በተዘዋዋሪ በስጦታ ወይም በሌላ መልክ

ገንዘብ ወይም ዋጋ ያለው ነገር እንዲሰጠው

የጠየቀ የተቀበለ ወይም ለመቀበል የሞከረ እንደሆነ

ከብር !5 ሺህ በማያንስ ከብር "5 ሺህ

በማይበልጥ የገንዘብ መቀጮና ከ0፭ ዓመት

በማያንስና ከ!5 ዓመት በማይበልጥ ጽኑ እሥራር

ይቀጣል፡፡

a) receives any payment for the

performance of his official duty, except

as prescribed by law;

b) conspires or colludes with any person to

defraud the Regional Government, or

provides an opportunity for any person

to defraud the government;

c) intentionally permits any contravention

of the law by any person;

d) willfully makes or signs any false entry

in any book, or willfully makes or signs

any false certificate or return in any

case in which it is the duty of that

person to make an entry certificate or

return; is liable on conviction to affine

not less than birr 25,000 and not more

than birr 35,000 and to riqorious

imprisonment for a term of not less than

10 years and not more than 15 years.

2. Every person appointed to or employed by a

public body to collect, manage or disburse public

money who demands or accepts or attempts to

collect, directly or indirectly, as payment or fifth

or otherwise, any sum of money, or other thing of

value, for the compromise, adjustment or

settlement of any change or complaint for any

contravention is liable on conviction to a fine not

less than birr 25,000 and not more than birr

35,000 and to rigorous imprisonment for a term

of not less than 15 years and not more than 25

years.
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3) የመንግስት ገንዘብ፣ ለመሰብሰብ፣

ለማስተዳደር ወይም ክፍያ ለመፈጸም

በማናቸውም የመንግስት መሥሪያ ቤት

የተሾመ ወይም የተመደበ ሰው ይህን አዋጅ

ወይም በዚህ አዋጅ መሠረት የወጡ

ደንቦችን የመተላለፍ ወይም የማጭበርበር

ድርጊት መፈጸሙን እያወቀ ለበላይ

ኃላፊዎች ሪፖርት ያላደረገ እንደሆነ ከብር 0

ሺህ በማይበልጥ የገንዘብ መቀጮና ከ፭

ዓመት በማይበልጥ ጽኑ እስራት ይቀጣል፡፡

4) በዚህ አዋጅ አንቀጽ "፫ የተደነገገውን

በመተላለፍ የተፈቀደ በጀት መኖሩን

ሳያረጋግጥ ከተፈቀደለት በጀት በላይ ወጪ

ማድረግን የሚጠይቅ ማናቸውንም ውል

የተፈራረመ ወይም እንዲፈረም ያደረገ

የመንግስት መሥሪያ ቤት ኃላፊ ከብር ፭

ሺህ በማያንስና ከብር ፳ ሺህ በማይበልጥ

የገንዘብ መቀጮና ከ፭ ዓመት በማያንስና ከ0

ዓመት በማይበልጥ ጽኑ እስራት ይቀጣል፡፡

5) የመNግስት ገንዘብን በመሰብሰብ፣

በማስtዳደር ወይM ክፍያን በመፈጸም ሥራ

ላይ በተሠማራ የመንግስት መሥሪያ ቤት

ውስጥ የተሾመ ወይም የተመደበ ሰው፣

የሚወስደውን እርምጃ ለማዛባት ወይም፣

3. Every person appointed to or employed by

public body to collect, manage or disburse

public money who having knowledge or

information of the contravention or of fraud

committed by any person against this

proclamation or the regulations issued

pursuant to this proclamation, fails to

report the same to a superior is liable on

conviction to a fine not more than birr

10,000 and to rigorous imprisonment for a

term of not more than 5 years.

4. The head of a public body who. In

contravention of Article 33 of this

proclamation and without ascertaining that

a budget appropriation has been made,

concludes or authorizes the conclusion of a

contract which results excess expenditure,

is liable on conviction to a fine not less

than birr 5,000 and not exceeding birr

20,000 and to regroups imprisonment for a

term of not less than 5 years and not more

than 10 years.

5. Whosoever, promises, offers or gives any

bribe to any person appointed to or

employed in any public body connected

with the collection, management or

disbursement of public money, with intent;
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ሀ. የቀረበለትንና ውሣኔ በመጠበቅ ላይ ያለውን

ጉዳይ ወይም በሥራ ኃላፊነቱ ምክንያት

ሊቀርብለት በሚችል ጉዳይ ላይ የሚሰጠውን

ውሣኔ ወይም የሚወስደውን እርምጃ

ለማዛባት ወይም፣

ለ. በመንግስት ገቢ ላይ የማጭበርበር

ድርጊት እንዲፈጸም ወይም ድርጊቱ ሲፈጸም

እንዲረዳ ወይም እንዲተባበር ወይም

ለድርጊቱ መፈጸምሁኔታዎችን ለማመቻቸት

እንዲስማማ ወይም እንዲፈቅድ ለማድረግ

በማሰብ፣ጉቦ ለመስጠት ቃል ከገባለት፣

µቀረበለት ወይም ከሰጠው ጥፋተኛ ሆኖ

መገኘቱ ሲረጋገጥ በጉቦ መልክ Ãቀረበውን

ወይም የሰጠውን ገንዘብ ሶስት እጥፍ

የገንዘብ መቀጮ እና ከ፲ ዓመት በማያንስ

እና ከ0፭ ዓመት በማይበልጥ ጽኑ እሥራት

ይቀጣል፡፡

6) በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ ፭

የተዘረዘሩትን ጥፋቶች በመፈጸም ተግባር

ውስጥ የተሳተፈና ጉዳዩ ወደ ፍርድ ቤት

ከመቅርቡ በፊት ስለተፈጸመው ጥፋት እና

ስለተባባሪዎቹ ሚና ጠቃሚ መረጃ የሰጠ

ሰው በዚህ ህግ መሠረት ከሚቀርብበት ክስ

ስልጣን ያለው አካል ክሱን ሊያነሳ

ይችላል፡፡

a) to influence the decision or action of that

person on any question or matter that is

pending or may, by law, be brought

before him in his official capacity or

b) to influence that person to commit, or

aid or abet in committing any fraud on

the revenue, or to connive at, collude

in, or allow or permit any opportunity

for the commission of any such fraud;

is punishable with a fine three times

the amounts so offered or accepted

and to rigorous imprisonment for a

term of not less than 10 years and not

more than 15 years.

6. Whoever is engaged in the offences as

stipulated in sub-article (5) of this article, and

who before the case is taken to court,

provides significant information about the

offence and his partner’s role in it, may be

given immunity by the cornering body from

prosecution under this proclamation.
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65 የሂሳብ ሰነዶችን ስለማየት

yb!é `§ðW ወይም በሕግ ሥልጣን

የተሰጠው ማናቸውም ሌላ አካል በሕግ

የተሰጠውን ኃላፊነት ለመወጣት

የማናቸውንም የመንግስት መሥሪያ ቤት

የሂሳብ መዛግብቶች፣ መጻህፍት፣ ደጋፍ

ሰነዶች፣ የሂሳብ ሰነዶች እና መረጃዎች

ለማየት ያልተገደበ ሥልጣን  ይኖረዋል፡፡

66 የውክልና ሥልጣን ስለመስጠት

ለዚህ አዋጅ አፈጻጸም ሲባል yb!é `§ðW

ለመሥሪያ ቤቱ ባለሥልጣኖች ወይም ለሌሎች

የመNግስት መ/ቤቶች ኃላፊዎች ሥልጣኑን

በውክልና ለመስጠትና ውክልናው ተፈጻሚ

የሚሆንባቸውን ሁኔታዎች ለመወሰን

ይችላል፡፡

67 ሰነዶችን ስለመጠበቅ

የክልሉ መንግሥት mStÄdR ምክር

ቤት እያንዳንዱ የሂሳብ ሰነድ መጠበቅ

ያለበት ለምን ያህል ጊዜ እንደሆነ

የሚገልጽ ደንብ ያወጣል፡፡

68 ደንብ ስለማውጣት

የKLሉ መንግሥት mStÄdR ምክር

ቤት ይህን አዋጅ ለማስፈፀም ደንብ

ሊያወጣ ይችላል፡፡

65. Access to Records

The Head of Bureau or any other organ

authorized by law shall have

unrestricted access to all books, papers,

accounts and records of all public

bodies which it deems to be essential to

the performance of its duties.

66. Delegation of Powers

The Head of Bureau may delegate his

powers under this proclamation to the

officials of his ministry and to the

officials of other public bodies and may

specify the conditions in which those

powers may be exercised.

67. Retention of Records

Retention periods for individual

categories of financial records shall be

determined by regulation to be issued

by the executive council.

68. Issuance of Regulation

The Regional executive council may issue

regulation that help to implement this

proclamation.
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69 መመሪያ ስለማውጣት

b!éW ይህን አዋጅ ተግባራዊ ለማድረግ

የሚረዱ መመሪያዎችን ሊያወጣ ይችላል፡፡

70 የተሻሩ ሕጐች

የdb#B B/@éC½ B/@rsïCÂ ?ZïC KLል

mNG|T የፋይናንስ አስተዳደር አዋጅ ቁጥር

13/1989 እና 49/1994 ተሽሮ በዚህ አዋጅ

ተተክቷል፡፡

71 ተፈጻሚነት የሌላቸው ህጎች

ይህን አዋጅ የሚቃረን ማንኛውም ሕግ½ ደንብ½

መመሪያ ወይም የአሠራር ልምድ በዚህ አዋጅ

በተሸፈኑ ጉዳዮች ላይ ተፈጻሚነት

አይኖረውም፡፡

72 አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ

ይህ አዋጅ ከጥቅምት 30 ቀን 2002 ጀምሮ የፀና

ይሆናል፡፡

ሀዋሣ ከጥቅምት 30 ቀን 2002

ሽሽፈፈራራውው ሽሽgg##ጤጤ

የየደደቡቡብብ ብብሔሔሮሮችች፣፣ ብብሔሔረረሰሰቦቦችችናና ሕሕዝዝቦቦችች ክክልልልል

መመንንግግሥሥትት ርር::ሰሰ መመስስተተዳዳddርር

69. Issuance of Directives

The Bureau may issue directives for the

proper implementation of this proclamation.

70. Repeal Laws

South Nation, Nationalities, and Peoples

Regional State Finance administration

proclamation No 13/1997 and 49/2002 is

repealed and replaced by this proclamation.

71. In applicable laws

No law, regulations, directives or practices

inconsistent with this proclamation shall

have effect with respect to matters provided

for in this proclamation.

72. Effective Date

This proclamation shall enter in to force as

of the November day of 9, 2009

Shiferaw Shigute

President, Southern Nations, Nationalities

and Peoples Regional State
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